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CONSILIUL LOCAL AL MUNICIPIULUI " PROIECT AVIZAT:
CLUJ-NAPOCA
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- HOTARARE
privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de beneficiar, [in proiectul

,»DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, finantat prin Programul Horizon Europ‘e, precum si a
acordului de consortiu pentru implementarea proiectului

Consiliul local al municipiului Cluj-Napoca intrunit in sedinta ordinara,

Examinand proiectul de hotarare privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-Napoca, in
calitate de beneficiar, in proiectul ,, DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, finantat prin Programul
Horizon Europe, precum si a acordului de consortiu pentru implementarea proiectului - proiect din
initiativa primarului,

Retindnd Referatul de aprobare nr. 530036/1/13.06.2024 al primarului municipiului Cluj-
Napoca, in calitate de initiator;

Analizdnd Raportul de specialitate nr. 530488/423/13.06.2024 al Directiei Generale
Comunicare, dezvoltare locald si management proiecte - Serviciul Strategie si dezvoltare locala,
management proiecte, al Directiei Strategii de informatizare, transformare digitala si inovare —
Serviciul Transformare digitala si inovare, al Directiei Juridice si al Directiei Economice, prin care se
propune aprobarea participdrii Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de beneficiar, in proiectul
»DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, finantat prin Programul Horizon Europe, precum si a
acordului de consortiu pentru implementarea proiectului;

Retinand prevederile Regulamentului (UE) nr. 2021/695 al Parlamentului European si al
Consiliului din 28 aprilie 2021 de stabilire a Horizon Europe — Programul-cadru pentru cercetare si
inovare (2021-2027);

Avand in vedere prevederile Strategiei de Transformare Digitald a Municipiului Cluj-Napoca;

in temeiul prevederilor art. 129 alin. (2) lit. €) coroborat cu alin. (9) lit. a) din Ordonanta de
Urgenta a Guvernului nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu modificarile si completarile
ulterioare, precum si ale art. 53 alin. (2) din Legea nr. 273/2006 privind finantele publice locale, cu
modificarile si completarile ulterioare;

Viazand avizul comisiei de specialitate;

Potrivit dispozitiunilor art. 129, 133 alin. (1), 139 si 196 din O.U.G. nr. 57/2019 privind Codul
administrativ, cu modificarile si completarile ulterioare,

HOTARASTE:

Art. 1. Se aprobd participarea Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de beneficiar, in proiectul
, DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, finantat prin Programul Horizon Europe.

Art. 2. Se aprobd incheierea acordului de consortiu pentru implementarea proiectului prevazut
la art. 1, conform Anexei, care face parte integranta din prezenta hotaréare.

Art. 3. Se mandateaza primarul municipiului Cluj-Napoca pentru semnarea acordului de
consortiu.

Art. 4. Cu indeplinirea prevederilor hotararii se incredinteaza Serviciul Strategie si dezvoltare
locala, management proiecte si Directia Economica.

Presedinte de sedinta,
Ec. Dan Stefan Tarcea

Contrasemneaza:
Secretarul general al municipiului,
Jr. Aurora Rosca

NE: s o iiflsssss ssonas 2024
(Hotdrarea a fost adoptata cu........... voturi)




ANEXA LA HOTARAREA NR. ........... /2024

CONSORTIUM AGREEMENT

THIS CONSORTIUM AGREEMENT is based upon Regulation
(EU) No 2021/695 of the European Parliament and of the
Council of 28 April 2021 establishing Horizon Europe — the
Framework Programme for Research and Innovation (2021-
2027), laying down its rules for participation and
dissemination (hereinafter referred to as “Horizon Europe
Regulation”), and on the European Commission’s General
Model Grant Agreement and its Annexes, and is made on 1
January 2024, hereinafter referred to as the Effective Date.

BETWEEN:

VTT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD, with legal
address P.O. Box 1000, FI-
02044 VTT, Finland, (“VTT”), the Coordinator

SOFTWARE AG, with legal address UHLANDSTRASSE 12,
DARMSTADT 64297, Germany (“SAG”),

IBM ISRAEL - SCIENCE AND TECHNOLOGY LTD, with legal
address 94 DERECH EM- HAMOSHAVOT, PETACH TIKVA 49527,
Israel, (“IBM”),

INDRA SOLUCIONES TECNOLOGIAS DE LA INFORMACION SL,
with legal address AVDA BRUSELAS, NUM. 35, ALCOBENDAS -
(MADRID) 28108, Spain, (“INDRA”),

DIGIOTOUCH OU, with legal address NARVA MINT 5, TALLINN
10117, Estonia, and VAT number EE102086346 (“DIGI”),

ATHENS TECHNOLOGY CENTER ANONYMI VIOMICHANIKI
EMPORIKI KAl TECHNIKI ETAIREIA EFARMOGON YPSILIS
TECHNOLOGIAS, with legal address RIZAREIOU 10, ATHINA
15233,

Greece, (“ATC”),

ITC - INOVACIJSKO TEHNOLOSKI GROZD MURSKA SOBOTA,
with legal address LENDAVSKA ULICA 5A, MURSKA SOBOTA
9000, Slovenia, (“ITC"),

MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA, with legal address
KARDOSEVA ULICA, 2, MURSKA SOBOTA 9000, Slovenia,
(”MOMS”),

INFORMATION CATALYST SL, with legal address CALLE DE LA
REINA 27 4 7, XATIVA 46800, Spain, (“ICE-ES”),

DATA ANALYTICS FOR INDUSTRIES 4 O SL (i4RI), with legal
address CALLE DE LA REINA 27 4 7, XATIVA 46800, Spain,
(“i4R1"),

PANEPISTIMIO THESSALIAS, with legal address ARGONAFTON
FILELLINON, VOLOS 38221,
Greece, (“UTH"),

INTU-VIEW LTD, with legal address HAMADA 8 ST, HERZLIYA
4673342, Israel, (“INTU”),

CROWNEST SA, with legal address RIGA FERAIOU 119, VOLOS
382 21, Greece, (“CROWN”),

ACORD DE CONSORTIU

ACEST ACORD DE CONSORTIU se bazeaza pe Regulamentul (UE)
nr. 2021/695 al Parlamentului European si al Consiliului din 28
aprilie 2021 de stabilire a Horizon Europe — Programul-cadru
pentru cercetare si inovare (2021-2027), stabilind regulile sale
de participare si diseminare (denumit 1n continuare
"Regulamentul Horizon Europe"), si pe Modelul general de
acord de grant al Comisiei Europene si anexele sale, si este
incheiat la 1 ianuarie 2024, denumitd in continuare Data
Efectiva.

INTRE:

VTT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD, cu adresa
legala P.O. Box 1000, FI-02044 VTT, Finlanda, ("VTT"),
Coordonatorul

SOFTWARE AG, cu adresa legalda UHLANDSTRASSE 12,
DARMSTADT 64297, Germania ("SAG"),

IBM ISRAEL - SCIENCE AND TECHNOLOGY LTD, cu adresa legala
94 DERECH EM- HAMOSHAVOT, PETACH TIKVA 49527, Israel,
(llIBMII),

INDRA SOLUCIONES TECNOLOGIAS DE LA INFORMACION SL, cu
adresa legala AVDA BRUSELAS, NUM. 35, ALCOBENDAS -
(MADRID) 28108, Spania, ("INDRA"),

DIGIOTOUCH OU, cu adresa legald NARVA MNT 5, TALLINN
10117, Estonia, si numadrul de TVA EE102086346 ("DIGI"),

ATHENS TECHNOLOGY CENTER ANONYMI VIOMICHANIKI
EMPORIKI KAl TECHNIKI ETAIREIA EFARMOGON YPSILIS
TECHNOLOGIAS, cu adresa legala RIZAREIOU 10, ATHINA 15233,
Grecia, ("ATC"),

ITC - INOVACIISKO TEHNOLOSKI GROZD MURSKA SOBOTA, cu
adresa legala LENDAVSKA ULICA 5A, MURSKA SOBOTA 9000,
Slovenia, ("ITC"),

MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA, cu adresa legald
KARDOSEVA ULICA, 2, MURSKA SOBOTA 9000, Slovenia,
("MOMS"),

INFORMATION CATALYST SL, cu adresa legald CALLE DE LA
REINA 27 4 7, XATIVA 46800, Spania, ("ICE-ES"),

DATA ANALYTICS FOR INDUSTRIES 4 0 SL (i4Rl), cu adresa legala
CALLE DE LA REINA 27 4 7, XATIVA 46800, Spania, ("i4RI"),

PANEPISTIMIO THESSALIAS, cu adresa legala ARGONAFTON
FILELLINON, VOLOS 38221, Grecia, ("UTH"),

INTU-VIEW LTD, cu adresa legala HAMADA 8 ST, HERZLIYA
4673342, Israel, ("INTU"),

CROWNEST SA, cu adresa legala RIGA FERAIOU 119, VOLOS 382
21, Grecia, ("CROWN"),

ASOCIATIA TRANSILVANIA IT, cu adresa legalda BLD NICOLAE
TITULESCU 4, CLUJ-NAPOCA 400067, Romania, ("ATIT"),




ASOCIATIA TRANSILVANIA IT, with legal address BLD NICOLAE
TITULESCU 4, CLUJ-NAPOCA 400067, Romania, (“ATIT”),

MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA, with legal address MOTILOR
STRADA 1 3, CLUJ NAPOCA 400001,
Romania, (“CLUJ"),

hereinafter , jointly or individually, referred to as
“Beneficiaries” or “Beneficiary”

UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON, with legal address Highfield,
SOUTHAMPTON SO17 1BJ, United Kingdom, (“U0S”),

21C CONSULTANCY LIMITED, with legal address THE WORK
PLACE, LADBROKE GROVE 105,
LONDON W11 1PG, United Kingdom, (“21C"),

hereinafter , jointly or individually, referred to as “Associated
Partners” or “Associated Partner”,

hereinafter Beneficiaries and Associated Partner(s), jointly or
individually, referred to as “Parties” or "Party”

relating to the Action entitled DataSpace, DataShare 2.0 in
short DS2 hereinafter referred to as “Project”

WHEREAS:

The Parties, having considerable experience in the field
concerned, have submitted a proposal for the Project to the
Granting Authority as part of Horizon Europe — the Framework
Programme for Research and Innovation (2021-2027).

The Parties wish to specify or supplement binding
commitments among themselves in addition to the provisions
of the specific Grant Agreement to be signed by the
Beneficiaries and the Granting Authority (hereinafter “Grant
Agreement”).

The Parties are aware that this Consortium Agreement is
based upon the DESCA model consortium agreement.

NOW, THEREFORE, IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

1 Definitions
1.1 Definitions

Words beginning with a capital letter shall have the meaning
defined either herein or in the Horizon Europe Regulation or in
the Grant Agreement including its Annexes.

1.2 Additional Definitions

“Consortium Body”

Consortium Body means any management body described in
Section 6 (Governance Structure) of this Consortium
Agreement.

“Consortium Plan”

Consortium Plan means the description of the Action and the
related agreed budget as first defined in the Grant Agreement
and which may be updated by the Board of Partners.

“Defaulting Party”

MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA, cu adresa STRADA MOTILOR 1-3,
CLUJ NAPOCA 400001, Romania, ("CLUJ"),

denumiti in continuare, impreund sau individual, , Beneficiari”
sau ,,Beneficiar”

UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON, cu adresa legald Highfield,
SOUTHAMPTON SO17 1BJ, Regatul Unit, (,,U0S”),

21C CONSULTANCY LIMITED, cu adresa legala THE WORK
PLACE, LADBROKE GROVE 105, LONDON W11 1PG, Regatul
Unit, (,,21C"),

denumiti in continuare, impreund sau individual, ,Parteneri
Asociati” sau , Partener Asociat”,

denumiti in continuare, impreund sau individual, ,Parti” sau
,Parte”,

cu privire la Actiunea intitulatd DataSpace, DataShare 2.0 pe
scurt DS2 denumit in continuare ,Proiect”

CONSIDERAND:

Partile, avand o experientd considerabild Tn domeniul de
interes, au depus o propunere pentru Proiect catre Autoritatea
Finantatoare ca parte a Horizon Europe — Programul-cadru
pentru cercetare si inovare (2021-2027).

Partile doresc sa specifice sau sa completeze angajamentele
obligatorii intre ele, in plus fata de prevederile Acordului de
Grant specific care va fi semnat de Beneficiari si Autoritatea
Finantatoare (denumit in continuare ,Acord de Grant”).

Partile sunt constiente cd acest Acord de Consortiu se bazeaza
pe modelul de acord de consortiu DESCA.

PRIN URMARE, SE CONVINE PRIN PREZENTUL DUPA CUM
URMEAZA:

Definitii
1.1 Definitii

Cuvintele care Tncep cu majusculd vor avea intelesul definit fie
aici, fie In Regulamentul Horizon Europe sau in Acordul de
Grant, inclusiv anexele acestuia.

1.2 Definitii suplimentare

,»Corp al Consortiului”

Corp al Consortiului inseamna orice organ de conducere descris
in Sectiunea 6 (Structura de Guvernanta) a acestui Acord de
Consortiu.

»Planul Consortiului”

Planul Consortiului inseamnd descrierea Actiunii si bugetul
convenit aferent, asa cum este definit initial in Acordul de Grant
si care poate fi actualizat de Consiliul Partenerilor.

,Parte Defectuoasa”
Parte Defectuoasa inseamna o Parte pe care Consiliul
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Defaulting Party means a Party which the Board of Partners
has declared to be in breach of this Consortium Agreement
and/or the Grant Agreement as specified in Section 4.3 of this
Consortium Agreement.

“Entity Under the Same Control”

Entity Under the Same Control means entities that are under
the direct or indirect Control (“Control” means direct or
indirect beneficial ownership of more than fifty percent (50%)
of the voting stock, or decision-making authority in the event
that there is no voting stock, in another entity) of another
Party, or under the same direct or indirect control as that
Party, or directly or indirectly controlling that Party; or

is identified in Attachment 4 to this Consortium Agreement.

“Granting Authority”
Granting Authority means the body awarding the grant for the
Project.

“Needed”

means:

For the implementation of the Project:

Access Rights are Needed if, without the grant of such Access
Rights, carrying out the tasks assigned to the recipient Party
would be technically or legally impossible, significantly
delayed, or require significant additional financial or human
resources.

For Exploitation of own Results:

Access Rights are Needed if, without the grant of such Access
Rights, the Exploitation of own Results would be technically or
legally impossible.

“Software”

Software means sequences of instructions to carry out a
process in, or convertible into, a form executable by a
computer and fixed in any tangible medium of expression.

2 Purpose

The purpose of this Consortium Agreement is to specify with
respect to the Project the relationship among the Parties, in
particular concerning the organisation of the work between
the Parties, the management of the Project and the rights and
obligations of the Parties concerning inter alia liability, Access
Rights and dispute resolution.

3 Entry into force, duration and termination

3.1 Entry into force

An entity becomes a Party to this Consortium Agreement upon
signature of this Consortium Agreement by a duly authorised
representative.

This Consortium Agreement shall have effect from the
Effective Date identified at the beginning of this Consortium
Agreement.

An entity becomes a new Party to the Consortium Agreement
upon signature of the accession document (Attachment 2) by
the new Party and the Coordinator. Such accession shall have
effect from the date identified in the accession document.

3.2 Duration and termination
This Consortium Agreement shall continue in full force and
effect until complete fulfilment of all obligations undertaken

Partenerilor a declarat-o in fincalcarea acestui Acord de
Consortiu si/sau a Acordului de Grant, asa cum este specificat
n Sectiunea 4.3 a acestui Acord de Consortiu.

,Entitate Sub Acelasi Control”

Entitate Sub Acelasi Control inseamna entitati care se afla sub
controlul direct sau indirect (,Control” inseamna proprietate
efectivd directa sau indirectd a mai mult de cincizeci la suta
(50%) din actiunile cu drept de vot sau autoritatea decizionala
in cazul in care nu exista actiuni cu drept de vot) al unei alte
Parti, sau sub acelasi control direct sau indirect ca acea Parte,
sau controland direct sau indirect acea Parte; sau este
identificata in Anexa 4 la acest Acord de Consortiu.

»Autoritatea Finantatoare”
Autoritate Finantatoare inseamnd organismul care acorda
finantarea pentru Proiect.

,Necesar”

fnseamna:

Pentru implementarea Proiectului:

Drepturile de acces sunt Necesare daca, fara acordarea acestor
Drepturi de Acces, desfasurarea sarcinilor atribuite partii
beneficiare ar fi imposibild din punct de vedere tehnic sau legal,
semnificativ intarziatd sau ar necesita resurse financiare sau
umane semnificative suplimentare.

Pentru Exploatarea propriilor Rezultate:

Drepturile de acces sunt Necesare daca, fara acordarea acestor
Drepturi de Acces, Exploatarea propriilor Rezultate ar fi
imposibila din punct de vedere tehnic sau legal.

,Software”

Software ihseamna secvente de instructiuni pentru a realiza un
proces intr-o forma executabila de un computer si fixate intr-un
mediu tangibil de exprimare.

2 Scop

Scopul acestui Acord de Consortiu este de a specifica, in ceea
ce priveste Proiectul, relatia dintre Parti, in special in ceea ce
priveste organizarea muncii intre Parti, gestionarea Proiectului
si drepturile si obligatiile Partilor referitoare la, inter alia,
raspunderea, Drepturile de Acces si rezolvarea disputelor.

3 Intrarea in vigoare, durata si terminarea
3.1 Intrarea n vigoare

O entitate devine Parte la acest Acord de Consortiu la semnarea
acestuia de catre un reprezentant autorizat n  mod
corespunzator

Acest Acord de Consortiu va avea efect de la Data Efectiva
identificata la inceputul acestui Acord de Consortiu.

O entitate devine o noua Parte la Acordul de Consortiu la
semnarea documentului de aderare (Anexa 2) de cdtre noua
Parte si Coordonator. Aceasta aderare va avea efect de la data
identificatd in documentul de aderare.

3.2 Durata si terminarea
Acest Acord de Consortiu va ramane in vigoare pand la
indeplinirea completa a tuturor obligatiilor asumate de Par{i in
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by the Parties under the Grant Agreement and under this
Consortium Agreement.

However, this Consortium Agreement or the participation of
one or more Parties to it may be terminated in accordance
with the terms of this Consortium Agreement.

If

the Grant Agreement is not signed by the Granting Authority
or a Beneficiary, or the Grant Agreement is terminated, or a
Beneficiary’s participation in the Grant Agreement is
terminated, this Consortium Agreement shall automatically
terminate in respect the relevant Party/ies, subject to the
provisions surviving the expiration or termination under
Section 3.3 of this Consortium Agreement.

If an Associated Partner’s participation in the Project is
terminated, its participation in this Consortium Agreement
may be terminated subject to the provisions surviving the
expiration or termination under this Consortium Agreement
(Section 4.2 and Section 3.3).

3.3 Survival of rights and obligations

The provisions relating to Access Rights, Dissemination and
confidentiality, for the time period mentioned therein, as well
as for liability, applicable law and settlement of disputes, and
any other provision that owing to its purpose must apply
beyond the duration of the Consortium Agreement, shall
survive the expiration or termination of this Consortium
Agreement.

Termination shall not affect any rights or obligations of a Party
leaving the Project incurred prior to the date of termination,
unless otherwise agreed between the Board of Partners and
the leaving Party. This includes the obligation to provide all
necessary input, deliverables and documents for the period of
its participation.

4 Responsibilities of Parties
4.1 General principles

Each Party undertakes to take part in the efficient
implementation of the Project, and to cooperate, perform and
fulfil, promptly and on time, all of its obligations under the
Grant Agreement and this Consortium Agreement as may be
reasonably required from it and in a manner of good faith as
prescribed by Belgian law.

Each Party undertakes to notify promptly the Granting
Authority and the other Parties, in accordance with the
governance structure of the Project, of any significant
information, fact, problem or delay likely to affect the Project.

Each Party shall promptly provide all information reasonably
required by a Consortium Body or by the Coordinator to carry
out its tasks and shall responsibly manage the access of its
employees to the EU Funding & Tenders Portal.

Each Party shall take reasonable measures to ensure the
accuracy of any information or materials it supplies to the

other Parties.

4.2 Specific responsibilities for Associated Partner(s)

temeiul Acordului de Grant si a acestui Acord de Consortiu.

Cu toate acestea, acest Acord de Consortiu sau participarea
uneia sau mai multor Parti la acesta poate fi incetata in
conformitate cu termenii acestui Acord de Consortiu.

Daca

Acordul de Grant nu este semnat de Autoritatea Finantatoare
sau de un Beneficiar, sau Acordul de Grant este incetat, sau
Participarea unui Beneficiar la Acordul de Grant este incetata,
acest Acord de Consortiu va inceta automat in ceea ce priveste
Partile relevante, sub rezerva prevederilor care supravietuiesc
expirarii sau incetarii in conformitate cu Sectiunea 3.3 a acestui
Acord de Consortiu.

Daca participarea unui Partener Asociat la Proiect este incetata,
participarea sa la acest Acord de Consortiu poate fi incetata sub
rezerva prevederilor care supravietuiesc expirarii sau Tncetarii
acestui Acord de Consortiu (Sectiunea 4.2 si Sectiunea 3.3).

3.3 Supravietuirea drepturilor si obligatiilor

Prevederile referitoare la Drepturile de Acces, Diseminare si
confidentialitate, pentru perioada de timp mentionatd in
acestea, precum si pentru raspundere, legea aplicabila si
solutionarea disputelor, si orice alta prevedere care, datoritd
scopului sdu, trebuie sa se aplice dincolo de durata Acordului
de Consortiu, vor supravietui expirdrii sau incetdrii acestui
Acord de Consortiu.

Tncetarea nu va afecta niciun drept sau obligatie a unei Pérti
care paraseste Proiectul apdrute fnainte de data terminarii, cu
exceptia cazului Tn care se convine altfel intre Consiliul
Partenerilor si Partea care paraseste. Aceasta include obligatia
de a furniza toate informatiile necesare, livrabilele si
documentele pentru perioada participarii sale.

4 Responsabilitatile Partilor
4.1 Principii generale

Fiecare Parte se angajeaza sa participe la implementarea
eficientd a Proiectului si sa coopereze, sa indeplineasca si sa
respecte, prompt si la timp, toate obligatiile sale Tn temeiul
Acordului de Grant si al acestui Acord de Consortiu, dupa cum
poate fi rezonabil solicitat de la aceasta si intr-un mod de buna
credintd conform legislatiei belgiene.

Fiecare Parte se angajeazd sa notifice prompt Autoritatea
Finantatoare si celelalte Parti, in conformitate cu structura de
guvernantd a Proiectului, cu privire la orice informatie
semnificativa, fapt, problema sau intarziere care ar putea afecta
Proiectul.

Fiecare Parte va furniza prompt toate informatiile rezonabil
solicitate de un Corp al Consortiului sau de Coordonator pentru
a-si Indeplini sarcinile si va gestiona responsabil accesul
angajatilor sai la Portalul de Finantare si Licitatii al UE.

Fiecare Parte va lua masuri rezonabile pentru a asigura
acuratetea oricdror informatii sau materiale pe care le

furnizeaza celorlalte Parti.

4.2 Responsabilitati specifice pentru Partenerii Asociati




For the avoidance of doubt, the Associated Partner(s) do(es)
not sign the Grant Agreement and do(es) not receive funding
from the Granting Authority and therefore do(es) not have a
right to charge costs or claim contributions from the Granting
Authority. Associated Partner(s) must ensure its/their own
funding for the implementation of the Project. However,
certain terms and conditions of the Grant Agreement and its
Annexes are applicable to the Associated Partner(s). The
Coordinator will share a copy of the signed Grant Agreement
and information on any amendments with the Associated
Partner(s).

The Associated Partner(s) hereby commit(s) to implement the
Project tasks attributed to it/them in Annex 1 of the Grant
Agreement.

In addition, the Associated Partner(s) hereby commit(s)
especially to the following articles of the Grant Agreement and
related regulations of Annex 5:

- Proper implementation of the action (Article 11)

- Conflicts of interest (Article 12)

- Confidentiality and security (Article 13)

5 Ethics and values (Article 14)

- Intellectual Property (Article 16)

- Visibility (Article 17.2)

- Specific rules for carrying out the action (Article 18)
- Information obligations (Article 19)

- Record-keeping (Article 20)

The Associated Partner(s) support(s) the Beneficiaries
regarding their Exploitation, Dissemination and Open Science
obligations and commit(s) to contribute to the technical and
continuous reporting during and after the implementation of
the Project.

Rights and responsibilities for Beneficiaries in the Grant
Agreement Article 16 (Intellectual Property) and Annex 5 will
also apply to Associated Partners as if they were Beneficiaries.

Furthermore, the Associated Partner(s) hereby explicitly
agree(s) to cooperate with and grant access to bodies
according to Article 25 of the Grant Agreement (the Granting
Authority, the European Anti-Fraud Office (OLAF), the
European Public Prosecutor’s Office (EPPO), the European
Court of Auditors (ECA)), so that these bodies can carry out
checks, reviews, audits and investigations also towards the
Associated Partner(s).

Any Associated Partner from a non-EU-country undertakes to
comply additionally with any other obligation arising from Art.
10.1 of the Grant Agreement.

In case of termination or being declared a Defaulting Party, an
Associated Partner shall, within the limits specified in section
5.2 of this Consortium Agreement, bear any reasonable and
justifiable costs occurring to the other Parties for performing
this Associated Partner’s tasks and the costs for additional
efforts necessary to implement the Project. Termination by an
Associated Partner shall be dealt with in accordance with its
national funding authority guidance, and as further described
below.

Pentru a evita orice dubiu, Partenerul(ii) Asociat(ii) nu
semneaza Acordul de Grant si nu primeste finantare de la
Autoritatea Finantatoare si, prin urmare, nu are dreptul de a
percepe costuri sau a solicita contributii de la Autoritatea
Finantatoare. Partenerul(ii) Asociat(ii) trebuie sa asigure propria
finantare pentru implementarea Proiectului. Cu toate acestea,
anumite termeni si conditii ale Acordului de Grant si anexele
acestuia  sunt  aplicabile  Partenerului(lor)  Asociat(ii).
Coordonatorul va impartdsi o copie a Acordului de Grant
semnat si informatii despre orice modificari cu Partenerul(ii)
Asociat(ii).

Partenerul(ii) Asociat(ii) se angajeaza sa implementeze sarcinile
Proiectului atribuite acestuia/lor in Anexa 1 a Acordului de
Grant.

Tn plus, Partenerul(ii) Asociat(ii) se angajeazd in special la
urmatoarele articole ale Acordului de Grant si regulamentele
aferente din Anexa 5:

- Implementarea corecta a actiunii (Articolul 11)

- Conflicte de interese (Articolul 12)

- Confidentialitate si securitate (Articolul 13)

- Etica si valori (Articolul 14)

- Proprietate Intelectuala (Articolul 16)

- Vizibilitate (Articolul 17.2)

- Reguli specifice pentru desfasurarea actiunii (Articolul 18)
- Obligatii de informare (Articolul 19)

- Pastrarea inregistrarilor (Articolul 20)

Partenerul(ii) Asociat(ii) sus{ine Beneficiarii in ceea ce priveste
obligatiile lor de Exploatare, Diseminare si Stiintd Deschisa si se
angajeaza sa contribuie la raportarea tehnica si continud fin
timpul si dupa implementarea Proiectului.

Drepturile si responsabilitatile Beneficiarilor in Acordul de
Grant Articolul 16 (Proprietate Intelectuald) si Anexa 5 se vor
aplica si Partenerilor Asociati ca si cum ar fi Beneficiari.

in plus, Partenerul(ii) Asociat(ii) este de acord explicit s
coopereze cu si sa acorde acces organelor conform Articolului
25 din Acordul de Grant (Autoritatea Finantatoare, Oficiul
European de Lupta Antifrauda (OLAF), Parchetul European
(EPPO), Curtea de Conturi Europeana (ECA)), astfel incét aceste
organe sa poata efectua verificdri, revizuiri, audituri si
investigatii si fatd de Partenerul(ii) Asociat(ii).

Orice Partener Asociat dintr-o tara non-UE se angajeaza sa
respecte suplimentar orice alta obligatie care decurge din Art.
10.1 din Acordul de Grant.

n cazul incetdrii sau declardrii unei Parti Asociate ca Parte
Defectuoasa, Partenerul Asociat va suporta, in limitele
specificate Tn sectiunea 5.2 din acest Acord de Consortiu, orice
costuri rezonabile si justificabile care apar celorlalte Parti
pentru desfasurarea sarcinilor acestei Parti Asociate si costurile
pentru eforturi suplimentare necesare pentru implementarea
Proiectului. Tncetarea de citre o Parte Asociati va fi tratatd in
conformitate cu ghidul autoritdtii nationale de finantare si,
dupa cum este descris mai jos.

n cazul in care un Partener Asociat doreste si se retraga (din
orice. motiv), in primul rand, Coordonatorul si Partenerul
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Where an Associated Partner wishes to withdraw (for any
reason), in the first instance, the Coordinator and withdrawing
Associated Partner should endeavour to liaise with the Board
of Partners and appropriate representatives of the European
Commission and its national funding authority how best to
manage the withdrawal of the Associated Partner, both from a
technical and financial perspective. The Parties will endeavour
to comply with the resulting recommendations and therefore,
if required, the Associated Partner shall use reasonable
endeavours to either support a transfer of its national funding
authority funding to another institution who can complete the
work, or subcontract certain tasks to another institution. The
Parties shall not object to such transfer or subcontracting
unless justified, in particular if the transfer or subcontract
would jeopardize proper Project implementation.

Moreover, an Associated Partner is obliged to indemnify the
other Parties for any claim of the Granting Authority against
them, caused by this Associated Partner’s actions or omissions
during Grant Agreement preparation, Project implementation
or after Project end. Regarding such claims the Associated
Partner’s special liability is limited to once the amount of its
total budget as indicated in Annex 1 of the Grant Agreement.

Should the Associated Partner(s) be obliged to sign a separate
agreement concerning its funding for the Project, it is the
responsibility of the Associated Partner to ensure such
agreement is not in conflict with this Consortium Agreement.

4.3 Breach

In the event that the Board of Partners identifies a breach by a
Party of its obligations under this Consortium Agreement or
the Grant Agreement (e.g. improper implementation of the
Project), the Coordinator or, if the Coordinator is in breach of
its obligations, the Party appointed by the Board of Partners,
will give formal notice to such Party requiring that such breach
will be remedied within 30 calendar days from the date of
receipt of the written notice by the Party.

If such breach is substantial and is not remedied within that
period or is not capable of remedy, the Board of Partners may
decide to declare the Party to be a Defaulting Party and to
decide on the consequences thereof which may include
termination of its participation.

4.4 Involvement of third parties

A Party that enters into a subcontract or otherwise involves
third parties (including but not limited to Affiliated Entities or
other Participants) in the Project remains responsible for
carrying out its relevant part of the Project and for such third
party’s compliance with the provisions of this Consortium
Agreement and of the Grant Agreement. Such Party has to
ensure that the involvement of third parties does not affect
the rights and obligations of the other Parties under this
Consortium Agreement and the Grant Agreement.

4.5 Specific responsibilities regarding data protection

Where necessary, the Parties shall cooperate in order to
enable one another to fulfil legal obligations arising under
applicable data protection laws (the Regulation (EU) 2016/679
of the European Parliament and of the Council of 27 April

Asociat care se retrage ar trebui sa se consulte cu Consiliul
Partenerilor si reprezentantii corespunzdtori ai Comisiei
Europene si ai autoritatii nationale de finantare cu privire la
modul cel mai bun de a gestiona retragerea Partenerului
Asociat, atat din perspectiva tehnica, cat si financiara. Partile
vor incerca sa respecte recomandarile rezultate si, prin urmare,
dacd este necesar, Partenerul Asociat va depune eforturi
rezonabile pentru a sprijini transferul finantarii sale de la
autoritatea nationald de finantare catre o altd institutie care
poate finaliza lucrarea sau pentru a subcontracta anumite
sarcini unei alte institutii. Partile nu se vor opune unui astfel de
transfer sau subcontractare decat daca este justificat, in special
dacd transferul sau subcontractarea ar pune fin pericol
implementarea corecta a Proiectului.

Tn plus, un Partener Asociat este obligat si despagubeascd
celelalte Parti pentru orice pretentie a Autoritdtii Finantatoare
fmpotriva lor, cauzata de actiunile sau omisiunile acestui
Partener Asociat Tn timpul pregatirii Acordului de Grant,
implementarii Proiectului sau dup3 finalizarea Proiectului. n
ceea ce priveste astfel de pretentii, raspunderea speciald a
Partenerului Asociat este limitata la suma bugetului sau total,
asa cum este indicat in Anexa 1 a Acordului de Grant.

n cazul in care Partenerul(ii) Asociat(ii) trebuie s& semneze un
acord separat privind finantarea sa pentru Proiect, este
responsabilitatea Partenerului Asociat sa se asigure ca un astfel
de acord nu este in conflict cu acest Acord de Consortiu.

4.3 Incélcarea

Tn cazul in care Consiliul Partenerilor identificd o incilcare de
catre o Parte a obligatiilor sale in temeiul acestui Acord de
Consorfiu sau a Acordului de Grant (de exemplu,
implementarea necorespunzatoare a Proiectului),
Coordonatorul sau, daca Coordonatorul se afla in incalcarea
obligatiilor sale, Partea desemnata de Consiliul Partenerilor, va
da notificare formald acelei Parti solicitand ca incalcarea sa fie
remediata in termen de 30 de zile calendaristice de la data
primirii notificarii scrise de catre Parte.

Dacd o astfel de fincdlcare este semnificativda si nu este
remediata in termenul respectiv sau nu poate fi remediata,
Consiliul Partenerilor poate decide sa declare Partea ca fiind
Parte Defectuoasa si sda decida asupra consecintelor acestui
fapt, care pot include incetarea participarii sale.

4.4 Implicarea tertilor

O Parte care incheie un subcontract sau implica altfel terti
(inclusiv, dar fara a se limita la Entitati Afiliate sau alti
Participanti) in  Proiect rdmane responsabild pentru
desfasurarea partii sale relevante din Proiect si pentru
conformitatea acelor terti cu prevederile acestui Acord de
Consortiu si ale Acordului de Grant. Acea Parte trebuie sa se
asigure ca implicarea tertilor nu afecteaza drepturile si
obligatiile celorlalte Parti in temeiul acestui Acord de Consortiu
si al Acordului de Grant.

4.5 Responsabilitati specifice privind protectia datelor

Tn cazul in care este necesar, Pirtile vor coopera pentru a se
permite reciproc sa isi indeplineasca obligatiile legale care
decurg din legile aplicabile privind protectia datelor
(Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European si al




2016 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such
data and relevant national data protection law applicable to
said Party) within the scope of the performance and
administration of the Project and of this Consortium
Agreement.

In particular, the Parties shall, where necessary, conclude a
separate data processing, data sharing and/or joint controller
agreement before any data processing or data sharing takes
place.

5 Liability towards each other
5.1 No warranties

In respect of any information or materials (incl. Results and
Background) supplied by one Party to another under the
Project, no warranty or representation of any kind is made,
given or implied as to the sufficiency or fitness for purpose nor
as to the absence of any infringement of any proprietary rights
of third parties.

Therefore,

the recipient Party shall in all cases be entirely and solely liable
for the use to which it puts such information and materials,
and

no Party granting Access Rights shall be liable in case of
infringement of proprietary rights of a third party resulting
from any other Party (or its Entities Under the Same Control)
exercising its Access Rights.

5.2 Limitations of contractual liability

No Party shall be responsible to any other Party, even if such
Party was informed or aware of the possibility thereof, for any
indirect or consequential loss or similar damage such as, but
not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of
contracts, except in case of breach of confidentiality subject to
the liability cap mentioned hereunder.

A Party’s general aggregate liability towards the other Parties
collectively shall be limited to once the Beneficiary’s share of
the total costs of the Project as identified in Annex 2 of the
Grant Agreement and in case of an Associated Partner to once
the amount of its total budget as indicated in Annex 1 of the
Grant Agreement.

The exclusions and limitations of liability stated in the two
foregoing paragraphs shall not apply to the extent such
damage was caused by a wilful act or gross negligence or to
the extent that such limitation is not permitted by law.

5.3 Damage caused to third parties

Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury
to third parties resulting from the performance of the said
Party’s obligations by it or on its behalf under this Consortium
Agreement or from its use of Results or Background.

5.4 Force Majeure

No Party shall be considered to be in breach of this
Consortium Agreement if it is prevented from fulfilling its
obligations under the Consortium Agreement by Force
Majeure.

Consiliului din 27 aprilie 2016 privind protectia persoanelor
fizice in ceea ce priveste prelucrarea datelor cu caracter
personal si libera circulatie a acestor date si legislatia nationala
relevanta privind protectia datelor aplicabila respectivei Parti)
in cadrul desfasurdrii si administrarii Proiectului si a acestui
Acord de Consortiu.

n special, Partile vor incheia, acolo unde este necesar, un acord
separat de prelucrare a datelor, de partajare a datelor si/sau de
control comun fnainte de orice prelucrare a datelor sau
partajare a datelor.

5 Raspunderea fatd de ceilalti
5.1 Nici o garantie

Tn ceea ce priveste orice informatie sau materiale (incluzand
Rezultate si Fond) furnizate de o Parte altei Parti in cadrul
Proiectului, nu se oferd nicio garantie sau reprezentare de
niciun fel, explicita sau implicitd, in ceea ce priveste suficienta
sau adecvarea pentru scop si nici in ceea ce priveste absenta
oricarei incalcari a drepturilor de proprietate ale tertilor.

Prin urmare,

Partea beneficiard va fi in toate cazurile pe deplin si exclusiv
raspunzatoare pentru utilizarea acestor informatii si materiale,
si Nicio Parte care acordd Drepturi de Acces nu va fi
responsabild Tn cazul incdlcdrii drepturilor de proprietate ale
unui tert rezultata din exercitarea Drepturilor de Acces de catre
o0 altd Parte (sau Entitatile Sale Sub Acelasi Control).

5.2 Limitarile raspunderii contractuale

Nicio Parte nu va fi responsabila fatd de nicio alta Parte, chiar
dacd acea Parte a fost informata sau constienta de posibilitatea
aparitiei acesteia, pentru nicio pierdere indirectda sau
consecintiala sau daune similare cum ar fi, dar fara a se limita
la, pierderea profitului, pierderea veniturilor sau pierderea
contractelor, cu exceptia cazului unei incdlcari a
confidentialitatii supuse plafonului de raspundere mentionat
mai jos.

Raspunderea generald agregata a unei Parti fata de celelalte
Parti colectiv va fi limitata la partea Beneficiarului din costurile
totale ale Proiectului, asa cum este identificatd in Anexa 2 a
Acordului de Grant si, in cazul unui Partener Asociat, la suma
bugetului sdu total, asa cum este indicat in Anexa 1 a Acordului
de Grant.

Excluderile si limitdrile raspunderii mentionate in cele doua
paragrafe de mai sus nu se vor aplica in masura in care daunele
au fost cauzate printr-un act intentionat sau neglijenta grava
sau Tn masura Tn care o astfel de limitare nu este permisa de
lege.

5.3 Daune cauzate tertilor

Fiecare Parte va fi exclusiv responsabila pentru orice pierdere,
daund sau vatamare cauzatd tertilor rezultatd din indeplinirea
obligatiilor respectivei Parti de catre aceasta sau in numele
acesteia in temeiul acestui Acord de Consortiu sau din utilizarea
Rezultatelor sau Fondului acesteia.

5.4 Forta majora

Nicio Parte nu va fi considerata in incdlcare a acestui Acord de
Consortiu daca este impiedicatd sa isi indeplineasca obligatiile
n temeiul Acordului de Consortiu din cauza for{ei majore.
Fiecare Parte va notifica Consiliul Partenerilor despre orice fort{a




Each Party will notify the Board of Partners of any Force
Majeure without undue delay. If the consequences of Force
Majeure for the Project are not overcome within 6 weeks after
such notice, the transfer of tasks - if any - shall be decided by
the Board of Partners.

5.5 Export control and sanctions

To the extent that any national and/or international export
control, export, sanctions and trade control laws and
regulations of the European Union and other relevant states
(“Export Regulations”) apply to a Party’s/Parties activities
under this Consortium Agreement, the concerned Parties
agree to comply with the Export Regulations and fulfil any
required approval, reporting and/or information obligations.

No Party shall be considered to be in breach of this
Consortium Agreement if it is prevented from fulfilling its
obligations under the Consortium Agreement due to a
restriction resulting from applicable sanctions regulations or
import or export laws and regulations and/or any delay of the
granting or extension of the import or export license or any
other governmental authorisation, provided that the Party has
used its reasonable efforts to fulfil its tasks and to apply for
any necessary license or authorisation properly and in time.

Each Party will notify the Board of Partners of any such
restriction without undue delay. If the consequences of such
restriction for the Project are not overcome within 6 weeks
after such notice, the transfer of tasks - if any - shall be
decided by the Board of Partners.

6 Governance structure
6.1 General structure

The organisational structure of the consortium shall comprise
the following Consortium Bodies:

- The Board of Partners is the ultimate decision-making
body of the consortium.

- The Coordinator is the legal entity acting as the
intermediary between the Parties and the Granting
Authority. The Coordinator shall, in addition to its
responsibilities as a Party, perform the tasks assigned to it
as described in the Grant Agreement and this Consortium
Agreement.

- The Executive Team (“EXEC”) helps the Coordinator and
takes a tactical position helping to resolve operational
differences.

- The Operations Team (“OPS”) supervises the Consortium
Plan implementation, is responsible for all operational
decisions related with the scientific-technical part of the
Project and executes the day-to- day management of the
Project.

Additionally, the following roles are specifically identified here
due to their relevance to the Project:

The Project Manager manages day-to-day administrative
aspects of the Project. This includes providing advice regarding
financial and procedural issues and keeping track of important
administrative procedures ensuring that all guidelines
established by the different Consortium Bodies are observed.
The Project Manager will also undertake assistance duties

majora fara intarziere nejustificatd. Dacd consecintele fortei
majore pentru Proiect nu sunt depdsite Tn termen de 6
saptdmani de la o astfel de notificare, transferul sarcinilor -
daca exista - va fi decis de Consiliul Partenerilor.

5.5 Controlul exportului si sanctiuni

Tn mésura in care orice legi si reglementéri nationale si/sau
internationale de control al exportului, export, sanctiuni si
control comercial ale Uniunii Europene si ale altor state
relevante (,Regulamente de Export”) se aplica activitatilor unei
Parti/Partilor in temeiul acestui Acord de Consortiu, Partile
vizate sunt de acord sa respecte Regulamentele de Export si sa
indeplineascd orice obligatie de aprobare, raportare si/sau
informare necesara.

Nicio Parte nu va fi consideratd in incdlcare a acestui Acord de
Consortiu dacd este impiedicatd sa isi indeplineasca obligatiile
in temeiul Acordului de Consortiu din cauza unei restrictii
rezultata din regulamentele aplicabile de sanctiuni sau legile si
reglementarile de import sau export si/sau orice intarziere in
acordarea sau extinderea licentei de import sau export sau a
oricarei alte autorizatii guvernamentale, cu conditia ca Partea
sa fi depus eforturi rezonabile pentru a-si indeplini sarcinile si
pentru a solicita orice licenta sau autorizatie necesara in mod
corespunzator si in timp.

Fiecare Parte va notifica Consiliul Partenerilor despre orice
astfel de restrictie fard intarziere nejustificata. Dacd
consecintele unei astfel de restrictii pentru Proiect nu sunt
depdsite in termen de 6 saptamani de la o astfel de notificare,
transferul sarcinilor - dacd exista - va fi decis de Consiliul
Partenerilor.

6 Structura de guvernanta
6.1 Structura generala

Structura  organizationald a consortiului va
urmatoarele Organe ale Consortiului:

cuprinde

- Consiliul Partenerilor este organul de decizie suprem al
consortiului.

- Coordonatorul este entitatea juridicd care actioneaza ca
intermediar ntre Parti si Autoritatea Finantatoare.
Coordonatorul va indeplini, in plus fata de responsabilitatile
sale ca Parte, sarcinile atribuite acestuia, asa cum sunt
descrise in Acordul de Grant si in acest Acord de Consortiu.

- Echipa Executiva (,EXEC”) ajutd Coordonatorul si adopta o

pozitie tactica ajutand la rezolvarea diferentelor
operationale.
- Echipa de Operatiuni (,0PS”) supravegheaza

implementarea Planului Consortiului, este responsabila
pentru toate decizile operationale legate de partea
stiintifica si tehnica a Proiectului si executa managementul
zilnic al Proiectului.

Tn plus, urmétoarele roluri sunt identificate aici datoritd
relevantei lor pentru Proiect:

Managerul de Proiect gestioneaza aspectele administrative
zilnice ale Proiectului. Aceasta include furnizarea de sfaturi
privind problemele financiare si procedurale si urmarirea
procedurilor administrative importante asigurandu-se ca toate
liniile directoare stabilite de diferitele Organe ale Consortiului
sunt respectate. Managerul de Proiect va desfasura, de
asemenea, activitdfi de asistentd, cum ar fi facilitarea




such as facilitating meetings, providing logistics, compiling
reports, disseminating documentation, etc. The Project
Manager reports to the Coordinator, EXEC, and the Board of
Partners. The Project Manager leads the Operations Team
(OPS) as co-lead, and the EXEC.

The Technical Manager provides support to the Project
Manager for technical management and will be responsible for
the long-term technical strategy and the technical quality of
Results.

The Impact Manager ensures impact in terms of both,
business and technical, dissemination and Exploitation, and to
various kinds of stakeholders. The impact manager aims at
maximizing opportunities post-Project by maximum impact in-
Project.

The User Manager (UM) represents the cohort of users in the
Project especially within the EXEC.

The Work Package Leaders (WPLs) will be responsible for the
day-to-day technical management of the work undertaken
within their work package, coordinating the contributions
from all subordinate work packages, or tasks, and ensuring
that they comply with the work descriptions.

6.2 Members
The Board of Partners shall consist of one representative of
each Party (hereinafter referred to as “Member”).

Each Member shall be deemed to be duly authorised to
deliberate, negotiate and decide on all matters listed in
Section 6.3.7 of this Consortium Agreement.

The Coordinator shall chair all meetings of the Board of
Partners, unless decided otherwise by the Board of Partners.

The Parties agree to abide by all decisions of the Board of
Partners.

This does not prevent the Parties from exercising their veto
rights, according to Section 6.3.5, or from submitting a dispute
for resolution in accordance with the provisions of settlement
of disputes in Section

11.8 of this Consortium Agreement.

The Associated Partner(s) is/are excluded from voting on and
vetoing the following decisions of the Board of Partners (6.3.7)
and therefore are not counted towards any respective
quorum:

- Financial changes to the Consortium Plan

- Distribution of EU contribution among the Beneficiaries

- Proposals for changes to Annex 2 of the Grant Agreement
to be agreed by the Granting Authority

- Decisions related to Section 7.1.4 of this Consortium
Agreement.

Regarding unanimity or majority decisions, only Members with
voting rights regarding the item are taken into account (e.g.
Section 6.3.2.5).

6.3 Operational procedures for the Board of Partners:
6.3.1  Representation in meetings

intalnirilor, furnizarea de logistica, compilarea rapoartelor,
diseminarea documentatiei, etc. Managerul de Proiect
raporteazd Coordonatorului, EXEC si Consiliului Partenerilor.
Managerul de Proiect conduce Echipa de Operatiuni (OPS) ca si
co-lider si EXEC.

Managerul Tehnic ofera suport Managerului de Proiect pentru
managementul tehnic si va fi responsabil pentru strategia
tehnica pe termen lung si calitatea tehnica a Rezultatelor.

Managerul de Impact asigurda impactul in termeni atat de
afaceri, cat si tehnici, diseminare si Exploatare, si pentru diverse
tipuri de parti interesate. Managerul de impact urmareste
maximizarea oportunitatilor post-Proiect prin impact maxim in
cadrul Proiectului.

Managerul de Utilizatori (UM) reprezinta grupul de utilizatori in
Proiect, in special in cadrul EXEC.

Liderii Pachetului de Lucru (WPL) vor fi responsabili pentru
managementul tehnic zilnic al muncii desfasurate in cadrul
pachetului lor de lucru, coordonand contributiile din toate
pachetele de lucru subordonate sau sarcinile, si asigurandu-se
ca acestea respectd descrierile muncii.

6.2 Membri
Consiliul Partenerilor va fi format dintr-un reprezentant al
fiecarei Parti (denumit in continuare ,Membru”).

Fiecare Membru va fi considerat a fi autorizat sa delibereze, sa
negocieze si sa decidd asupra tuturor chestiunilor enumerate in
Sectiunea 6.3.7 a acestui Acord de Consortiu.

Coordonatorul va prezida toate fntalnirile Consiliului
Partenerilor, cu exceptia cazului in care Consiliul Partenerilor
decide altfel.

Partile sunt de acord sd respecte toate deciziile Consiliului
Partenerilor.

Aceasta nu impiedica Partile sa isi exercite drepturile de veto,
conform Sectiunii 6.3.5, sau sa depund o disputd pentru
solutionare in conformitate cu prevederile de solutionare a
disputelor din Sectiunea 11.8 a acestui Acord de Consortiu.

Partenerul(ii) Asociat(i) este/sunt exclus/si de la votarea si
exercitarea dreptului de veto pentru urmatoarele decizii ale
Consiliului Partenerilor (6.3.7) si, prin urmare, nu sunt luati in
considerare pentru niciun cvorum, respectiv:

- Maodificari financiare ale Planului Consortiului

- Distribuirea contributiei UE intre Beneficiari

- Propuneri de modificare a Anexei 2 a Acordului de Grant
care trebuie agreate de Autoritatea Finantatoare

- Decizii legate de Sectiunea 7.1.4 a acestui Acord de
Consortiu.

Tn ceea ce priveste deciziile luate fn unanimitate sau prin
majoritate, sunt luati in considerare doar Membrii cu drept de
vot referitor la subiectul in cauza (de exemplu, Sectiunea
6.3.2.5).

6.3 Proceduri operationale pentru Consiliul Partenerilor:

6.3.1 Reprezentarea in intalniri

Orice Membru:




Any Member:

should be present or represented at any meeting;

may appoint a substitute or a proxy to attend and vote at any
meeting;

and shall participate in a cooperative manner in the meetings.

6.3.2  Preparation and organisation of meetings

6.3.2.1 Convening meetings:

The chairperson shall convene ordinary meetings of the Board
of Partners at least once every six months and shall also
convene extraordinary meetings at any time upon written
request of any Member.

6.3.2.2 Notice of a meeting

The chairperson shall give written notice of a meeting to each
Member as soon as possible and no later than 14 calendar
days preceding an ordinary meeting and 7 calendar days
preceding an extraordinary meeting.

6.3.2.3 Sending the agenda:

The chairperson shall prepare and send each Member an
agenda no later than 14 calendar days preceding the meeting,
or 7 calendar days before an extraordinary meeting.

6.3.2.4 Adding agenda items:
Any agenda item requiring a decision by the Members must be
identified as such on the agenda.

Any Member may add an item to the original agenda by
written notice to all of the other Members no later than 7
calendar days preceding the meeting and 2 days preceding an
extraordinary meeting.

6.3.2.5

During a meeting of the Board of Partners the Members
present or represented can unanimously agree to add a new
item to the original agenda.

6.3.2.6
Meetings of the Board of Partners may also be held by tele- or
videoconference or other telecommunication means.

6.3.2.7
Decisions will only be binding once the relevant part of the
minutes has been accepted according to Section 6.3.6.2.

6.3.3  Decisions without a meeting
Any decision may also be taken without a meeting if

a) the Coordinator circulates to all Members of the
Board of Partners a suggested decision with a deadline for
responses of at least 10 calendar days after receipt by a Party
and

b) the decision is agreed by 51 % of all Parties.

The Coordinator shall inform all the Members of the outcome
of the vote.

A veto according to Section 6.3.5 may be submitted up to 15
calendar days after receipt of this information.

The decision will be binding after the Coordinator sends a
notification to all Members. The Coordinator will keep records
of the votes and make them available to the Parties on

ar trebui sa fie prezent sau reprezentat la orice intalnire;

poate numi un Tnlocuitor sau un imputernicit pentru a participa
si a vota la orice intalnire;

si va participa intr-un mod cooperativ la intalniri.

6.3.2 Pregdtirea si organizarea intalnirilor

6.3.2.1 Convocarea intalnirilor:

Presedintele va convoca intalniri ordinare ale Consiliului
Partenerilor cel putin o datd la sase luni si va convoca, de
asemenea, intalniri extraordinare in orice moment, la cererea
scrisa a oricarui Membru.

6.3.2.2 Notificarea unei intalniri

Presedintele va trimite o notificare scrisa a unei intalniri fiecarui
Membru cat mai curand posibil si nu mai tarziu de 14 zile
calendaristice fTnaintea unei fintdlniri ordinare si 7 zile
calendaristice naintea unei intalniri extraordinare.

6.3.2.3 Trimiterea agendei:

Presedintele va pregati si trimite fiecarui Membru o agenda nu
mai tarziu de 14 zile calendaristice Tnainte de intalnire sau 7 zile
calendaristice thainte de o intalnire extraordinara.

6.3.2.4 Adaugarea punctelor pe agenda:
Orice punct de pe agenda care necesita o decizie a Membrilor
trebuie identificat ca atare pe agenda.

Orice Membru poate adduga un punct la agenda originald prin
notificare scrisa catre toti ceilalti Membri nu mai tarziu de 7 zile
calendaristice Thainte de intalnire si 2 zile inainte de o intalnire
extraordinara.

6.3.2.5

Tn timpul unei intalniri a Consiliului Partenerilor, Membrii
prezenti sau reprezentati pot conveni in unanimitate sa adauge
un nou punct la agenda originala.

6.3.2.6

ntalnirile Consiliului Partenerilor pot fi, de asemenea, tinute
prin tele- sau videoconferintda sau alte mijloace de
telecomunicatii.

6.3.2.7

Deciziile vor fi obligatorii doar dupa ce partea relevantd a
minutelor a fost acceptata conform Sectiunii 6.3.6.2.

6.3.3 Decizii fara intalnire

Orice decizie poate fi luatd si fara o intalnire daca

a) Coordonatorul transmite catre toti Membrii Consiliului
Partenerilor o decizie sugerata cu un termen pentru raspunsuri
de cel putin 10 zile calendaristice dupd primirea de cdtre o
Parte si

b) decizia este agreata de 51% din toate Partile.

Coordonatorul va informa toti Membrii despre rezultatul
votului.

Un drept de veto conform Sectiunii 6.3.5 poate fi depus pana la
15 zile calendaristice de la primirea acestei informatii.

Decizia va fi obligatorie dupd ce Coordonatorul trimite o
notificare tuturor Membrilor. Coordonatorul va pastra evidenta
voturilor si le va pune la dispozitia Partilor la cerere.

1




request.

6.3.4  Votingrules and quorum

6.3.4.1

The Board of Partners shall not deliberate and decide validly in
meetings unless two-thirds (2/3) of its Members are present
or represented (quorum).

If the quorum is not reached, the chairperson of the Board of
Partners shall convene another ordinary meeting within 15
calendar days. If in this meeting the quorum is not reached
once more, the chairperson shall convene an extraordinary
meeting which shall be entitled to decide even if less than the
qguorum of Members is present or represented.

6.3.4.2

Each Member present or represented in the meeting shall
have one vote. Associated Partners are excluded from certain
decisions of the Board of Partners according to Section 6.2.

6.3.4.3
A Party which the Board of Partners has declared according to
Section 4.3 to be a Defaulting Party may not vote.

6.3.4.4
Decisions shall be taken by a majority of two-thirds (2/3) of
the votes cast.

6.3.5
6.3.5.1
A Party which can show that its own work, time for
performance, costs, liabilities, intellectual property rights or
other legitimate interests would be severely affected by a
decision of the Board of Partners may exercise a veto with
respect to the corresponding decision or relevant part of the
decision.

Veto rights

6.3.5.2
When the decision is foreseen on the original agenda, a Party
may only veto such a decision during the meeting.

6.3.5.3

When a decision has been taken on a new item added to the
agenda before or during the meeting, a Party may veto such
decision during the meeting or within 15 calendar days after
receipt of the draft minutes of the meeting.

6.3.5.4

When a decision has been taken without a meeting a Party
may veto such decision within 15 calendar days after receipt of
the written notice by the chairperson of the outcome of the
vote.

6.3.5.5

In case of exercise of veto, the Parties shall make every effort
to resolve the matter which occasioned the veto to the general
satisfaction of all Parties.

6.3.5.6

A Party may neither veto decisions relating to its identification
to be in breach of its obligations nor to its identification as a

6.3.4 Reguli de votare si cvorum

6.34.1

Consiliul Partenerilor nu va delibera si decide ih mod valid n
intalniri decat dacd doud treimi (2/3) din Membrii sdi sunt
prezenti sau reprezentati (cvorum).

Dacd cvorumul nu este atins, presedintele Consiliului
Partenerilor va convoca o alta intalnire ordinara in termen de
15 zile calendaristice. Daca in aceastd intdlnire cvorumul nu
este atins din nou, presedintele va convoca o fintdlnire
extraordinard care va avea dreptul sa decidd chiar daca este
prezent sau reprezentat mai putin de cvorumul Membrilor

6.3.4.2

Fiecare Membru prezent sau reprezentat in intalnire va avea un
vot. Partenerii Asociati sunt exclusi de la anumite decizii ale
Consiliului Partenerilor conform Sectiunii 6.2.

6.3.4.3
O Parte pe care Consiliul Partenerilor a declarat-o conform
Sectiunii 4.3 ca fiind Parte Defectuoasa nu poate vota.

6.3.4.4
Deciziile vor fi luate printr-o majoritate de doua treimi (2/3) din
voturile exprimate.

6.3.5 Drepturi de veto

6.3.5.1

O Parte care poate demonstra ca propria sa munca, timpul
pentru performantd, costuri, responsabilitati, drepturi de
proprietate intelectuald sau alte interese legitime ar fi grav
afectate de o decizie a Consiliului Partenerilor poate exercita un
drept de veto cu privire la decizia respectivd sau partea
relevanta a deciziei.

6.3.5.2

Cand decizia este prevazuta pe agenda original3, o Parte poate
exercita dreptul de veto pentru o astfel de decizie doar in
timpul intalnirii.

6.3.5.3

Cand o decizie a fost luata asupra unui nou punct addugat la
agenda inainte sau Tn timpul intalnirii, o Parte poate exercita
dreptul de veto pentru o astfel de decizie in timpul intalnirii sau
in termen de 15 zile calendaristice dupa primirea draftului
minutelor intalnirii.

6.3.5.4

Cand o decizie a fost luatd fara o intalnire, o Parte poate
exercita dreptul de veto pentru o astfel de decizie in termen de
15 zile calendaristice dupa primirea notificarii scrise de catre
presedinte despre rezultatul votului.

6.3.5.5

Tn cazul exercitérii dreptului de veto, Pirtile vor face toate
eforturile pentru a rezolva problema care a generat exercitarea
dreptului de veto pentru satisfactia generala a tuturor Partilor.

6.3.5.6

O Parte nu poate exercita dreptul de veto pentru deciziile
referitoare la identificarea sa ca fiind in incdlcarea obligatiilor
sale sau identificarea sa ca Parte Defectuoasa. Partea




Defaulting Party. The Defaulting Party may not veto decisions
relating to its participation and termination in the consortium
or the consequences of them.

6.3.5.7
A Party requesting to leave the consortium may not veto
decisions relating thereto.

6.3.6
6.3.6.1
The chairperson shall produce written minutes of each
meeting which shall be the formal record of all decisions
taken. He/she shall send draft minutes to all Members within
10 calendar days of the meeting.

Minutes of meetings

6.3.6.2

The minutes shall be considered as accepted if, within 15
calendar days from receipt, no Party has sent an objection to
the chairperson with respect to the accuracy of the draft
minutes by written notice.

6.3.6.3
The chairperson shall send the accepted minutes to all the
Members, and to the Coordinator, who shall retain copies of
them.

6.3.7 Decisions of the Board of Partners

The Board of Partners, shall be free to act on its own initiative
to formulate proposals and take decisions in accordance with
the procedures set out herein.

The following decisions shall be taken by the Board of

Partners:

- Content, finances and intellectual property rights

- Proposals for changes to Annexes 1 and 2 of the Grant
Agreement to be agreed by the Granting Authority

- Changes to the Consortium Plan

- Modifications or withdrawal of Background in Attachment
1 (Background Included) in as far as they concern deletions
or limitations of Background

- Additions to Attachment 3 (List of Third Parties for
simplified transfer according to Section 8.3.2)

- Additions to Attachment 4 (ldentified Entities Under the
Same Control) Evolution of the consortium

- Entry of a new Party to the Project and approval of the
settlement on the conditions of the accession of such a
new Party

- Withdrawal of a Party from the Project and the approval of
the settlement on the conditions of the withdrawal

- Proposal to the Granting Authority for a change of the
Coordinator

- Proposal to the Granting Authority for suspension of all or
part of the Project

- Proposal to the Granting Authority for termination of the
Project and the Consortium Agreement Breach, defaulting
party status and litigation

- ldentification of a breach by a Party of its obligations
under this Consortium Agreement or the Grant Agreement

- Declaration of a Party to be a Defaulting Party

- Remedies to be performed by a Defaulting Party

- Termination of a Defaulting Party’s participation in the
consortium and measures relating thereto

- Steps to be taken for litigation purposes and the coverage

Defectuoasa nu poate exercita dreptul de veto pentru deciziile
referitoare la participarea sa si incetarea participarii sale in
consortiu sau consecintele acestora.

6.3.5.7
O Parte care solicitd sa pardseasca consortiul nu poate exercita
dreptul de veto pentru deciziile referitoare la aceasta.

6.3.6 Minutele intalnirilor

6.3.6.1

Presedintele va redacta minute scrise ale fiecarei intalniri care
vor fi inregistrarea formald a tuturor deciziilor luate. El/ea va
trimite draftul minutelor tuturor Membrilor in termen de 10
zile calendaristice de la intalnire.

6.3.6.2

Minutele vor fi considerate acceptate daca, in termen de 15 zile
calendaristice de la primire, nicio Parte nu a trimis o obiectie
presedintelui cu privire la acuratetea draftului minutelor prin
notificare scrisa.

6.3.6.3
Presedintele va trimite minutele acceptate tuturor Membirilor si
Coordonatorului, care va pastra copii ale acestora.

6.3.7 Deciziile Consiliului Partenerilor

Consiliul Partenerilor va fi liber sd actioneze din propria
initiativa pentru a formula propuneri si a lua decizii in
conformitate cu procedurile stabilite aici.

Urmdtoarele decizii vor fi luate de Consiliul Partenerilor:

- Continut, finante si drepturi de proprietate intelectuala

- Propuneri de modificare a Anexelor 1 si 2 ale Acordului de
Grant pentru a fi agreate de Autoritatea Finantatoare

- Modificari ale Planului Consortiului

- Modificari sau retrageri de Fonduri in Anexa 1 (Fond Inclus)
in masura in care acestea privesc stergeri sau limitari ale
Fondului

- Adaugiri la Anexa 3 (Lista Tertilor pentru transfer simplificat
conform Sectiunii 8.3.2)

- Adaugiri la Anexa 4 (Entitati Identificate Sub Acelasi
Control)

- Intrarea unei noi Parti Tn Proiect si aprobarea acordului
privind conditiile aderdrii unei astfel de noi Parti

- Retragerea unei Par{i din Proiect si aprobarea acordului
privind conditiile retragerii

- Propunerea catre Autoritatea Finantatoare pentru
schimbarea Coordonatorului
- Propunerea catre Autoritatea Finantatoare pentru

suspendarea totald sau partiald a Proiectului

- Propunerea catre Autoritatea Finantatoare pentru incetarea
Proiectului si a Acordului de Consortiu, statutul de Parte
Defectuoasa si litigii

- Identificarea unei incalcari de citre o Parte a obligatiilor
sale Tn temeiul acestui Acord de Consortiu sau al Acordului
de Grant

- Declaratia unei Parti ca Parte Defectuoasa

- Remediile care trebuie efectuate de o Parte Defectuoasa

- Tncetarea participarii unei Parti Defectuoase in consortiu si
masurile aferente

- Pasii care trebuie urmati in scopuri litigioase si acoperirea
costurilor litigiilor n cazul revendicarilor comune ale
partilor consortiului impotriva unei Parti (Sectiunea 7.1.4)

A



of litigation costs in case of joint claims of the parties of
the consortium against a Party (Section 7.1.4)

Appointments

On the basis of the Grant Agreement, the appointment, if
necessary, of:

External Advisory Board Members

In the case of abolished tasks as a result of a decision of the
Board of Partners, Members shall rearrange the tasks of the
Parties concerned. Such rearrangement shall take into
consideration any prior legitimate commitments which cannot
be cancelled.

6.4 Coordinator

6.4.1

The Coordinator shall be the intermediary between the Parties
and the Granting Authority and shall perform all tasks
assigned to it as described in the Grant Agreement and in this
Consortium Agreement.

6.4.2
In particular, the Coordinator shall be responsible for:

- monitoring compliance by the Parties with their
obligations under this Consortium Agreement and the
Grant Agreement

- keeping the address list of Members and other contact
persons updated and available

- collecting, reviewing to verify consistency and submitting
reports, other deliverables (including financial statements
and related certification) and specific requested
documents to the Granting Authority

- preparing the meetings, proposing decisions and preparing
the agenda of Board of Partners meetings, chairing the
meetings, preparing the minutes of the meetings and
monitoring the implementation of decisions taken at
meetings

- transmitting promptly documents and information
connected with the Project to any other Party concerned

- administering the financial contribution of the Granting
Authority and fulfilling the financial tasks described in
Section 7.2

- providing, upon request, the Parties with official copies or
originals of documents that are in the sole possession of
the Coordinator when such copies or originals are
necessary for the Parties to present claims

- providing a copy of the Grant Agreement and its Annexes
to the Associated Partners.

- Administering amendments, as necessary, relating to the
following:

- Additions to Attachment 1 (Background included).

- Modifications of Attachment 3 (List of Third Parties
for simplified transfer according to Section 8.3.2).

- Modifications of Attachment 4 (ldentified Entities
Under the Same Control).

If one or more of the Parties is late in submission of any
Project deliverable, the Coordinator may nevertheless submit
the other Parties’ Project deliverables and all other documents
required by the Grant Agreement to the Granting Authority in
time.

6.4.3

Numiri
Pe baza Acordului de Grant, numirea, daca este necesar, a:
Membrilor Consiliului Consultativ Extern

in cazul sarcinilor desfiintate ca rezultat al unei decizii a
Consiliului  Partenerilor, Membrii vor reorganiza sarcinile
Partilor implicate.

Aceasta reorganizare va lua Tn considerare orice angajamente
legitime anterioare care nu pot fi anulate.

6.4 Coordonatorul

6.4.1

Coordonatorul va fi intermediarul intre Parti si Autoritatea
Finantatoare si va indeplini toate sarcinile atribuite acestuia asa
cum sunt descrise in Acordul de Grant si in acest Acord de
Consortiu.

6.4.2
Tn special, Coordonatorul va fi responsabil pentru:

- monitorizarea indeplinirii de cdtre Parti a obligatiile lor in
temeiul acestui Acord de Consortiu si al Acordului de Grant

- pastrarea actualizata a listei de adrese a Membrilor si a
altor persoane de contact

- colectarea, revizuirea pentru verificarea coerentei si
trimiterea rapoartelor, altor livrabile (inclusiv situatii
financiare si certificari aferente) si documente specifice
solicitate, catre Autoritatea Finantatoare

- pregatirea intalnirilor, propunerea deciziilor si pregatirea
agendei fintalnirilor Consiliului Partenerilor, prezidarea
intalnirilor, pregatirea minutelor intalnirilor si monitorizarea
implementarii deciziilor luate la intalniri

- transmiterea prompta a documentelor si informatiilor
legate de Proiect catre orice alta Parte interesata

- administrarea  contributiei financiare a  Autoritatii
Finantatoare si indeplinirea sarcinilor financiare descrise in
Sectiunea 7.2

- furnizarea, la cerere, Partilor copii oficiale sau originale ale
documentelor care sunt 1n posesia exclusivda a
Coordonatorului atunci cand astfel de copii sau originale
sunt necesare pentru ca Partile sa prezinte revendicari

- furnizarea unei copii a Acordului de Grant si a anexelor sale
Partenerilor Asociati

- administrarea modificarilor, dupa caz, referitoare Ia
urmatoarele:
- Adaugiri la Anexa 1 (Fond Inclus)
- Modificdri ale Anexei 3 (Lista Tertilor pentru transfer

simplificat conform Sectiunii 8.3.2)
- Modificari ale Anexei 4 (Entitdti Identificate Sub
Acelasi Control)

Daca una sau mai multe dintre Parti intarzie in depunerea
oricarui livrabil al Proiectului, Coordonatorul poate totusi sa
trimita livrabilele Proiectului ale celorlalte Parti si toate
celelalte documente necesare conform Acordului de Grant
catre Autoritatea Finantatoare la timp.

6.4.3

Daca Coordonatorul esueazd in sarcinile sale de coordonare,




If the Coordinator fails in its coordination tasks, the Board of
Partners may propose to the Granting Authority to change the
Coordinator.

6.4.4

The Coordinator shall not be entitled to act or to make legally
binding declarations on behalf of any other Party or of the
consortium, unless explicitly stated otherwise in the Grant
Agreement or this Consortium Agreement.

6.4.5

The Coordinator shall not enlarge its role beyond the tasks
specified in this Consortium Agreement and in the Grant
Agreement.

6.5 Executive Team

EXEC consists of the Coordinator/Project Manager, Technical
Manager, Impact Manager, and User Manager and it will take a
tactical position helping to resolve operational differences
without the need for a full Board of Partners discussion.

6.5.1  Operations of the Executive Team

In addition to the rules in Section 6.3, the following rules shall
apply:

6.5.1.1 EXEC Minutes of meetings

Minutes of EXEC meetings, once accepted, shall be sent by the
Coordinator to the Board of Partners Members for information
and made available on the Project’s internal repository.

6.5.1.2 EXEC Tasks

The EXEC shall help the Coordinator prepare the meetings,
propose decisions, and prepare the agenda of the Board of
Partners.

The EXEC shall discuss with OPS, Parties, WPLs to ensure
issues are resolved and the Project maintains direction.

6.3.2.3.2 Consensus

The EXEC shall seek a consensus among its members.

6.3.2.3.3 Execution
The EXEC shall be responsible for the proper execution and
implementation of the decisions of the Board of Partners.

6.3.2.34 Monitoring

The EXEC shall monitor the effective and efficient

implementation of the Project.
6.3.2.3.5 Data Gathering

In addition, the EXEC, via the Project Manager, shall collect
information on the progress of the Project, examine that
information to assess the compliance of the Project with the

Consortium Plan and, if necessary, propose modifications of
the Consortium Plan to the Board of Partners. This includes

Consiliul Partenerilor poate propune Autoritdtii Finantatoare sa
schimbe Coordonatorul.

6.4.4

Coordonatorul nu va avea dreptul sa actioneze sau sa faca
declaratii obligatorii din punct de vedere legal in numele
oricdrei alte Parti sau al consorfiului, decat daca este explicit
stabilit altfel Tn Acordul de Grant sau in acest Acord de
Consortiu.

6.4.5
Coordonatorul nu fsi va extinde rolul dincolo de sarcinile
specificate n acest Acord de Consortiu si in Acordul de Grant.

6.5 Echipa Executiva

EXEC este formatd din Coordonator/Manager de Proiect,
Manager Tehnic, Manager de Impact si Manager de Utilizatori
si va adopta o pozitie tactica ajutdnd la rezolvarea diferentelor
operationale fara a fi nevoie de o discutie completa a
Consiliului Partenerilor.

6.5.1 Operatiunile Echipei Executive

Pe langa regulile din Sectiunea 6.3, se vor aplica urmatoarele
reguli:

6.5.1.1 Minutele intalnirilor EXEC

Minutele intalnirilor EXEC, odata acceptate, vor fi trimise de
Coordonator Membrilor  Consiliului ~ Partenerilor pentru
informare si puse la dispozitie in arhiva interna al Proiectului.

6.5.1.2 Sarcinile EXEC

EXEC va ajuta Coordonatorul in pregatirea
propunerea deciziilor si pregatirea agendei
Partenerilor.

intalnirilor,
Consiliului

EXEC va discuta cu OPS, Pdrtile, WPL-urile pentru a asigura
rezolvarea problemelor si mentinerea directiei Proiectului.
6.3.2.3.2 Consens

EXEC va cduta un consens intre membrii sai.

6.3.2.3.3 Executie

EXEC va fi responsabil pentru executia
implementarea deciziilor Consiliului Partenerilor.

corecta i

6.3.2.3.4 Monitorizare

EXEC va monitoriza implementarea efectivd si eficientd a
Proiectului.

6.3.2.3.5 Colectarea datelor

in plus, EXEC, prin intermediul Managerului de Proiect, va
colecta informatii despre progresul Proiectului, va examina
aceste informatii pentru a evalua conformitatea Proiectului cu
Planul Consortiului si, dacd este necesar, va propune modificari
ale Planului Consortiului Consiliului Partenerilor. Aceasta
include monitorizarea eforturilor raportate pentru toate Partile.
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the monitoring of reported efforts for all Parties.
6.3.2.3.5 Leadership reporting

On a biannually basis, and on request of the EXEC, tasks
performers (primarily WPLs) will be requested to provide basic
reports on their work package activity in the previous months.
These will be consolidated by the Project Manager into period
reports or into other documents if requested by the Funding
Authority or the Board of Partners. The timescales for this will
be defined by the Project Manager with agreement by EXEC.
6.6 Operations Team

The Operations Team (OPS) acts at the operational level and is
composed of EXEC and WPLs. It executes the day-to-day
management of the Project through monthly OPS meetings.
All members should also be present. It ensures cross work
package delivery and issue resolution as well as helping to
operationally implement the Grant Agreement, and Board of
Partners/EXEC rulings. It is chaired by the Project Manager (or
Technical Manager in their absence).

6.7 Work Package Leaders

The Work Package Leaders, as identified in Annex 1 of the
Grant Agreement, shall be responsible for the coordination of
the work carried out and shall be in charge of monitoring the
progress towards the achievement of the objectives within a
specific work package. Furthermore, they will be in charge of
managing the production of deliverables and the required
reporting to ensure efficient overall Project monitoring and
coordination. They will report to the Consortium Bodies and
Managers as necessary.

In particular, the following are exclusive responsibilities of the
Work Package Leaders:

- Prepare a specific planning for the work to be carried out
in the work package (in terms of milestones, scheduling,
resource  planning per period) and organize
communication and work methodology within the work
package, in agreement with the rest of Parties in said work
package.

- Ensure alignment of the work package with Project
objectives and in coordination with the rest of work
packages.

- Ensure a smooth running and co-ordination with other
work packages.

- Monitor the progress of work package tasks, with respect
to their goals, milestones, and overall planning of the work
defined for the work package and monitoring adequacy of
Results.

- Report to the Coordinator, if necessary, any possible
deviations identified due to scheduling, unsuitability or
risks affecting the quality of Results and/or objectives.

- Supervise the quality of deliverables produced in the work
package prior to revision by the quality manager, and
ensuring alignment with decisions of the Board of
Partners.

6.8 Technical Manager

6.3.2.3.5 Raportarea conducerii

O data la sase luni si la cererea EXEC, executantilor sarcinilor (in
principal WPL-urile) li se va solicita sa furnizeze rapoarte de
baza despre activitatea lor in cadrul pachetului de lucru din
lunile anterioare. Acestea vor fi consolidate de Managerul de
Proiect in rapoarte periodice sau in alte documente, daca sunt
solicitate de Autoritatea de Finantare sau de Consiliul
Partenerilor. Termenele pentru aceasta vor fi definite de
Managerul de Proiect cu acordul EXEC.

6.6 Echipa de Operatiuni

Echipa de Operatiuni (OPS) actioneaza la nivel operational si
este compusa din EXEC si WPL-uri. Aceasta executad
managementul zilnic al Proiectului prin intalniri lunare OPS. Toti
membrii ar trebui sa fie prezenti. Asigura livrarea inter-pachet
de lucru si rezolvarea problemelor, precum si ajutarea la
implementarea operationala a Acordului de Grant si a deciziilor
Consiliului Partenerilor/EXEC. Este prezidata de Managerul de
Proiect (sau Managerul Tehnic in absenta acestuia).

6.7 Liderii Pachetului de Lucru

Liderii Pachetului de Lucru, asa cum sunt identificati in Anexa 1
a Acordului de Grant, vor fi responsabili pentru coordonarea
lucrarii desfasurate si vor fi responsabili de monitorizarea
progresului catre atingerea obiectivelor in cadrul unui pachet
de lucru specific. Tn plus, acestia vor fi responsabili de
gestionarea productiei de livrabile si a raportarii necesare
pentru a asigura monitorizarea si coordonarea eficientd a
Proiectului. Acestia vor raporta catre Organele Consortiului si
Manageri dupa cum este necesar.

in special, urm3toarele sunt responsabilititi exclusive ale

Liderilor Pachetului de Lucru:

- Pregatirea unei planificari specifice pentru munca care
urmeaza sa fie desfasurata in pachetul de lucru (in termeni
de etape, programare, planificarea resurselor pe perioada)
si organizarea comunicarii si metodologiei de lucru in cadrul
pachetului de lucru, in acord cu restul Partilor din acel
pachet de lucru.

- Asigurarea alinierii pachetului de lucru cu obiectivele
Proiectului si in coordonare cu restul pachetelor de lucru.

- Asigurarea unei desfasurdri fluente si coordonarea cu alte
pachete de lucru.

- Monitorizarea progresului sarcinilor pachetului de lucru, n
raport cu obiectivele, etapele si planificarea generala a
muncii definite pentru pachetul de lucru si monitorizarea
adecvarii rezultatelor.

- Raportarea cdtre Coordonator, daca este necesar, a oricaror
posibile abateri identificate din cauza programarii,
nepotrivirii  sau riscurilor care afecteazda calitatea
rezultatelor si/sau obiectivele.

- Supravegherea calitafii livrabilelor produse in pachetul de
lucru Tnainte de revizuirea de catre managerul de calitate si
asigurarea alinierii cu deciziile Consiliului Partenerilor.

6.8 Managerul Tehnic

Managerul Tehnic este responsabil pentru supravegherea
lucrdrii tehnice a Proiectului si mandatul sdu este de a asigura
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The Technical Manager is responsible for overseeing the
Project technical work and their mandate is to ensure the
accomplishment of the Project objectives, to supervise
Project’s technical activities and to promote, in association
with the Coordinator, the Project’s visibility in the
international fora. Technical Manager reports to the
Coordinator/Project Manager and has a managerial role that
has the RTD responsibility in the Project along with the Project
Manager. Technical Manager will provide support to

the Project Manager for technical management and will be

responsible for the long-term technical strategy and the

technical quality of Results.

Specific tasks for the Technical Manager include:

- To coordinate technical activities of the Project and to
convene and lead technical meetings.

- To report to the OPS and Board of partners on the
technical progress of the Project and to coordinate the
production of technical deliverables.

6.9 External Advisory Board (EAB)

An External Advisory Board (EAB) will be appointed and
steered by the Board of Partners. The EAB shall assist and
facilitate the decisions made by the Board of Partners.

The Coordinator will ensure that a non-disclosure
commitment is executed by each EAB member in order to
protect Confidential Information disclosed by any of the
Parties to any member of the EAB.

Such non-disclosure commitment’s terms shall be not less
stringent than those stipulated in this Consortium Agreement,
and it shall be concluded before any confidential information
will be disclosed.

The non-disclosure commitment for the EAB members shall be
based on the model enclosed in Attachment 5. The
Coordinator shall be entitled to make minor technical changes
to the non-disclosure commitment model and shall send a
copy of each signed commitment to all Parties.

The Coordinator shall write the minutes of the EAB meetings
and submit them to the Board of Partners. The EAB members
shall be allowed to participate in Board of Partners meetings
upon invitation but have not any voting rights.

7 Financial provisions
Section 7 of the Consortium Agreement does not apply to
Associated Partners.

71 General Principles
7.1.1  Distribution of Financial Contribution

The financial contribution of the Granting Authority to the
Project shall be distributed by the Coordinator according to:

- the Consortium Plan
- the approval of reports by the Granting Authority, and

- the provisions of payment in Section 7.2.

A Beneficiary shall be funded only for its tasks carried out in
accordance with the Consortium Plan.

7.1.2  Justifying Costs

indeplinirea obiectivelor Proiectului, de a supraveghea
activitdtile tehnice ale Proiectului si de a promova, impreuna cu
Coordonatorul, vizibilitatea Proiectului n forurile
internationale. Managerul Tehnic raporteaza
Coordonatorului/Managerului de Proiect si are un rol
managerial care are responsabilitatea RTD in Proiect impreuna
cu Managerul de Proiect. Managerul Tehnic va furniza suport
Managerului de Proiect pentru managementul tehnic si va fi
responsabil pentru strategia tehnicd pe termen lung si calitatea
tehnica a rezultatelor.

Sarcinile specifice pentru Managerul Tehnic includ:

- Coordonarea activitatilor tehnice ale Proiectului si
convocarea si conducerea intalnirilor tehnice.

- Raportarea catre OPS si Consiliul Partenerilor despre
progresul tehnic al Proiectului si coordonarea productiei de
livrabile tehnice.

6.9 Consiliul Consultativ Extern (EAB)

Un Consiliu Consultativ Extern (EAB) va fi numit si coordonat de
Consiliul Partenerilor. EAB va asista si facilita deciziile luate de
Consiliul Partenerilor.

Coordonatorul va asigura ca fiecare membru EAB semneazd un
angajament de confidentialitate pentru a proteja Informatiile
Confidentiale dezvaluite de orice Parte cdtre orice membru al
EAB.

Termenii angajamentului de confidentialitate nu vor fi mai
putin stricti decat cei stipulati in acest Acord de Consortiu si vor
fi incheiati Tnainte de dezvdluirea oricarei informatii
confidentiale.

Angajamentul de confidentialitate pentru membrii EAB va fi
bazat pe modelul inclus in Anexa 5. Coordonatorul va avea
dreptul sa facd modificdri tehnice minore la modelul
angajamentului de confidentialitate si va trimite o copie a
fiecdrui angajament semnat tuturor Partilor.

Coordonatorul va scrie minutele intalnirilor EAB si le va trimite
Consiliului Partenerilor. Membrii EAB vor avea permisiunea de a
participa la intalnirile Consiliului Partenerilor la invitatie, dar nu
vor avea drepturi de vot.

7 Dispozitii financiare
Sectiunea 7 a Acordului de Consortiu nu se aplica Partenerilor
Asociati.

7.1 Principii generale
7.1.1 Distribuirea contributiei financiare

Contributia financiara a Autoritatii Finantatoare catre Proiect va
fi distribuita de Coordonator conform:

- Planului Consortiului
- Aprobarii rapoartelor de cdtre Autoritatea Finantatoare si

- Dispozitiilor de plata din Sectiunea 7.2

Un Beneficiar va primi finantare doar pentru activitatile
desfasurate conform Planului Consortiului.

7.1.2 Justificarea costurilor
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In accordance with its own usual accounting and management
principles and practices, each Beneficiary shall be solely
responsible for justifying its costs (and those of its Affiliated
Entities, if any) with respect to the Project towards the
Granting Authority. Neither the Coordinator nor any of the
other Beneficiaries shall be in any way liable or responsible for
such justification of costs towards the Granting Authority.

7.1.3  Funding Principles

A Beneficiary that spends less than its allocated share of the
budget as set out in the Consortium Plan or — in case of
reimbursement via unit costs - implements less units than
foreseen in the Consortium Plan will be funded in accordance
with its units/actual duly justified eligible costs only.

A Beneficiary that spends more than its allocated share of the
budget as set out in the Consortium Plan will be funded only
in respect of duly justified eligible costs up to an amount not
exceeding that share.

7.1.4  Excess payments
A Beneficiary has received excess payment

a) if the payment received from the Coordinator exceeds the
amount declared or

b) if a Beneficiary has received payments but, within the last
year of the Project, its real Project costs fall significantly
behind the costs it would be entitled to according to the
Consortium Plan.

In case a Beneficiary has received excess payment, the
Beneficiary has to inform the Coordinator and return the
relevant amount to the Coordinator without undue delay. In
case no refund takes place within 30 days upon request for
return of excess payment from the Coordinator, the
Beneficiary is in substantial breach of the Consortium
Agreement.

Amounts which are not refunded by a breaching Beneficiary
and which are not due to the Granting Authority, shall be
apportioned by the Coordinator to the remaining Beneficiaries
pro rata according to their share of total costs of the Project as
identified in the Consortium Budget, until recovery from the
breaching Beneficiary is possible. The Board of Partners
decides on any legal actions to be taken against the breaching
Beneficiary according to Section 6.3.7

7.1.5 Revenue

In case a Beneficiary earns any revenue that is deductible from
the total funding as set out in the Consortium Plan, the
deduction is only directed toward the Beneficiary earning such
revenue. The other Beneficiaries’ financial share of the budget
shall not be affected by one Beneficiary’s revenue. In case the
relevant revenue is more than the allocated share of the
Beneficiary as set out in the Consortium Plan, the Beneficiary
shall reimburse the funding reduction suffered by other
Beneficiaries.

7.1.6  Financial Consequences of the termination of the

Tn concordantd cu uzantele contabile si principiile de
management, fiecare Beneficiar este pe deplin responsabil in
fata Autoritatii Finantatoare de justificarea costurilor efectuate
(precum si cele efectuate de entitatile afiliate, daca e cazul) cu
privire la Proiect. Nici Coordonatorul, nici alt Beneficiar nu
poate fi tras la raspundere pentru modul in care acele costuri
au fost justificate in fata Autoritatii Finantatoare

7.1.3 Principiile de finantare

Un Beneficiar care cheltuie mai putin decat partea sa alocata
din buget, asa cum este prevazut in Planul Consortiului sau —in
cazul rambursdrii prin costuri unitare — implementeaza mai
putine unitati decat cele prevazute in Planul Consortiului, va fi
finantat doar in conformitate cu unitatile sale / costurile
eligibile efective si justificate In mod corespunzator.

Un Beneficiar care cheltuieste mai mult decat partea sa alocata
din buget, asa cum este prevazut in Planul Consortiului, va fi
finantat doar in ceea ce priveste costurile eligibile si justificate
in mod corespunzator, pand la un cuantum care nu depaseste
acea parte.

7.1.4 Plati in exces
Un Beneficiar a primit o plata in exces

a) daca plata primitd de la Coordonator depdseste suma
declarata sau
b) dacd un Beneficiar a primit plati, dar, in ultimul an al
Proiectului, costurile sale reale ale Proiectului sunt semnificativ
sub costurile la care ar avea dreptul conform Planului
Consortiului.

Tn cazul in care un Beneficiar a primit o platd in exces,
Beneficiarul trebuie sa informeze Coordonatorul si sa returneze
suma relevanta catre Coordonator fara intarziere nejustificata.
n cazul in care nu se efectueazé nicio rambursare in termen de
30 de zile de la solicitarea de returnare a platii in exces din
partea Coordonatorului, Beneficiarul este in fncdlcare
substantiald a Acordului de Consortiu.

Sumele care nu sunt rambursate de un Beneficiar aflat in
incdlcare si care nu sunt datorate Autoritdtii Finantatoare vor fi
repartizate de catre Coordonator celorlalti Beneficiari ramasi,
proportional cu cota lor din costurile totale ale Proiectului, asa
cum sunt identificate Tn Bugetul Consortiului, pana cand
recuperarea de la Beneficiarul aflat in incalcare este posibila.
Consiliul Partenerilor decide asupra oricaror actiuni legale care
trebuie luate impotriva Beneficiarului aflat in ncalcare conform
Sectiunii 6.3.7.

7.1.5 Venituri

in cazul in care un Beneficiar obtine orice venit care este
deductibil din finantarea totald, asa cum este prevazut in Planul
Consortiului, deducerea este directionatd doar catre
Beneficiarul care obtine astfel de venituri. Partea financiard a
celorlalti Beneficiari din buget nu va fi afectata de veniturile
unui Beneficiar. Tn cazul in care veniturile relevante sunt mai
mari decat partea alocatd a Beneficiarului, asa cum este
prevazut 1in Planul Consorfiului, Beneficiarul trebuie sa
ramburseze reducerea finantarii suferita de ceilalti Beneficiari.
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participation of a Beneficiary

A Beneficiary leaving the consortium shall refund to the
Coordinator any payments it has received except the amount
of contribution accepted by the Granting Authority or another
contributor.

In addition, a Beneficiary declared to be a Defaulting Party
shall, within the limits specified in Section

5.2 of this Consortium Agreement, bear any reasonable and
justifiable additional costs occurring to the other Beneficiaries
in order to perform the leaving Beneficiary’s task and
necessary additional efforts to fulfil them as a consequence of
the Beneficiary leaving the consortium. The Board of Partners
should agree on a procedure regarding additional costs which
are not covered by the Defaulting Party or the Mutual
Insurance Mechanism.

7.2 Payments
7.2.1  Payments to Beneficiaries are the exclusive task of
the Coordinator

In particular, the Coordinator shall:

- notify the Beneficiary concerned promptly of the date and

composition of the amount transferred to its bank
account, giving the relevant references

- perform diligently its tasks in the proper administration of

any funds and in maintaining financial accounts

- undertake to keep the Granting Authority’s financial

contribution to the Project separated from its normal
business accounts, its own assets and property, except if
the Coordinator is a Public Body or is not entitled to do so
due to statutory legislation.

With reference to Article 22 of the Grant Agreement, no
Beneficiary shall before the end of the Project receive more
than its allocated share of the maximum grant amount less the
amounts retained by the Granting Authority for the Mutual
Insurance Mechanism and for the final payment.

If Total Requested and Accepted EU funding of one or more
Beneficiaries is below their Maximum Grant Amounts, the
excess funding will be shared to overspending Beneficiaries,
whose total requested and accepted EU funding is higher than
their Maximum Grant Amount according to following
principle. Any remaining funds will then be distributed equally
among the overspending Beneficiaries to cover their accepted
eligible costs, up to such overspending Beneficiaries accepted
eligible costs that are lowest in comparison with the other
overspending Beneficiaries. Such lowest overspending
Beneficiaries in comparison with the other overspending
Beneficiaries is then removed from further funding rounds.
This process is then repeated with the remaining overspending
Parties until all remaining funds have been distributed.

7.2.2

The transfer of the initial pre-financing, the additional pre-
financings (if any) and interim payments to Beneficiaries will
be handled in accordance with Article 22.1. and Article 7 of

7.1.6 Consecintele financiare ale fincetarii participarii unui
Beneficiar

Un Beneficiar care paraseste consortiul va rambursa
Coordonatorului orice plati primite, cu exceptia contributiei
acceptate de Autoritatea Finantatoare sau de un alt
contributor.

in plus, un Beneficiar declarat a fi o Parte Defectuoasi va
suporta, in limitele specificate in Sectiunea 5.2 a acestui Acord
de Consorfiu, orice costuri suplimentare rezonabile si
justificabile generate celorlalti Beneficiari pentru a desfasura
sarcinile Beneficiarului care pardseste consortiul si eforturile
suplimentare necesare pentru a le indeplini, ca urmare a
plecarii Beneficiarului din consortiu. Consiliul Partenerilor
trebuie sa fie de acord cu o procedura privind costurile
suplimentare care nu sunt acoperite de Parte Defectuoasd sau
de Mecanismul de Asigurare Mutuala.

7.2 Plati
7.2.1 Platile catre Beneficiari
Coordonatorului

sunt sarcina exclusivda a

Tn special, Coordonatorul trebuie sa:

- notifice prompt Beneficiarului interesat data si componenta
sumei transferate in contul sau bancar, oferind referintele
relevante;

- 1si indeplineasca cu diligenta sarcinile in administrarea
corectd a fondurilor si in mentinerea conturilor financiare;

- se angajeze sa pastreze contributia financiara a Autoritati
Finantatoare catre Proiect separata de conturile sale de
afaceri normale, de activele si proprietatea sa, cu exceptia
cazului in care Coordonatorul este un Organ Public sau nu
are dreptul sa facd acest lucru din cauza legislatiei
statutare.

Cu referire la Articolul 22 al Acordului de Grant, niciun
Beneficiar nu va primi, Tnainte de sfarsitul Proiectului, mai mult
decat partea sa alocatad din suma maxima a grantului, mai putin
sumele refinute de Autoritatea Finantatoare pentru
Mecanismul de Asigurare Mutuala si pentru plata finala.

Daca Finantarea UE Solicitata si Acceptata totald a unuia sau
mai multor Beneficiari este sub sumele lor maxime de grant,
finantarea in exces va fi distribuitd Beneficiarilor care au depasit
bugetul, a caror finantare UE solicitatd si acceptata totala este
mai mare decat suma maximd a grantului lor conform
urmatorului principiu. Orice fonduri rdmase vor fi distribuite in
mod egal intre Beneficiarii care au depasit bugetul pentru a
acoperi costurile lor eligibile acceptate, pana la costurile
eligibile acceptate ale acestor Beneficiari care sunt cele mai
mici in comparatie cu ceilalii Beneficiari care au depasit
bugetul. Acesti Beneficiari cu cele mai mici depasiri de buget in
comparatie cu ceilalti Beneficiari care au depdsit bugetul sunt
apoi eliminati din rundele de finantare ulterioare. Acest proces
se repetd cu Partile care au depasit bugetul ramase pana cand
toate fondurile ramase au fost distribuite.

7.2.2
Transferul prefinantarii initiale, prefinantarilor suplimentare

(daca existd) si platilor intermediare catre Beneficiari va fi
gestionat in conformitate cu Articolul 22.1 si Articolul 7 din

i



the Grant Agreement following this payment schedule:

Funding of costs included in the Consortium Plan will be paid
by the Coordinator to the Beneficiaries after receipt of
payments from the Granting Authority without undue delay
and in conformity with the provisions of the Grant Agreement.
Costs accepted by the Granting Authority will be paid to the
Beneficiary concerned.

The Coordinator is entitled to withhold any payments due to a
Beneficiary identified by the Board of Partners to be in breach
of its obligations under this Consortium Agreement or the
Grant Agreement or to a Beneficiary which has not yet signed
this Consortium Agreement.

The Coordinator is entitled to recover any payments already
paid to a Beneficiary declared as a Defaulting Party except the
costs already claimed by the Defaulting Party and accepted by
the Granting Authority. The Coordinator is equally entitled to
withhold payments to a Beneficiary when this is suggested by
or agreed with the Granting Authority.

8 Results
8.1 Ownership of Results

Results are owned by the Party that generates them.
8.2 Joint ownership

Joint ownership is governed by Grant Agreement Article 16.4
and its Annex 5, Section Ownership of results, with the
following additions:

In case of Joint ownership of Results, the joint owners ("Joint
Owners") shall, within a six month period as from the date of
the generation of such Results, aim to establish in good faith a
written separate joint ownership agreement ("Joint Ownership
Agreement") in which the Joint Owners shall agree on all
measures relating to protection of the Results, filing and
prosecution of patent applications (when applicable), sharing
of expenses related to patent filing and prosecution,
exploitation of Results and sharing of revenues obtained
through such exploitation.

If no such agreement can be reached between the joint
owners within six (6) months of the date of starting the
negotiation (whereby the date of starting the negotiation shall
be no later than the end date of the Project), the jointly-
owned Results shall be published, and each of the joint
owners agrees not to include such Joint Results in a patent
application filed in any country at any time before, during or
after such publication.

8.3 Transfer of Results
8.3.1

Each Party may transfer ownership of its own Results,
including its share in jointly owned Results, following the
procedures of the Grant Agreement Article 16.4 and its Annex
5, Section Transfer and licensing of results, sub-section
“Transfer of ownership”.

8.3.2

Acordul de Grant, urmand acest calendar de plati:

Finantarea costurilor incluse in Planul Consortiului va fi platita
de Coordonator catre Beneficiari dupa primirea platilor de la
Autoritatea Finantatoare, fard fintarziere nejustificata si in
conformitate cu prevederile Acordului de Grant. Costurile
acceptate de Autoritatea Finantatoare vor fi platite
Beneficiarului interesat.

Coordonatorul are dreptul de a retine orice plati datorate unui
Beneficiar identificat de Consiliul Partenerilor ca fiind in
incdlcare a obligatiilor sale in temeiul acestui Acord de
Consortiu sau al Acordului de Grant sau unui Beneficiar care nu
a semnat inca acest Acord de Consortiu.

Coordonatorul are dreptul de a recupera orice plai deja
efectuate unui Beneficiar declarat Parte Defectuoasa, cu
exceptia costurilor deja solicitate de Partea Defectuoasa si
acceptate de Autoritatea Finantatoare. Coordonatorul are, de
asemenea, dreptul de a retine plati catre un Beneficiar cand
acest lucru este sugerat de sau convenit cu Autoritatea
Finantatoare.

8 Rezultate
8.1 Proprietatea asupra Rezultatelor

Rezultatele sunt detinute de Partea care le genereaza.
8.2 Proprietatea comuna

Proprietatea comuna este guvernatda de Articolul 16.4 din
Acordul de Grant si Anexa 5, Sectiunea Proprietatea
rezultatelor, cu urmatoarele completari:

n cazul proprietatii comune asupra Rezultatelor, coproprietarii
("Coproprietarii") vor incerca, in termen de sase luni de la data
generadrii acestor Rezultate, sa stabileasca cu buna credinta un
acord scris separat de coproprietate ("Acord de Coproprietate")
in care Coproprietarii vor conveni asupra tuturor masurilor
referitoare la protectia Rezultatelor, depunerea si urmdrirea
cererilor de brevet (cand este aplicabil), impartirea cheltuielilor
legate de depunerea si urmadrirea brevetelor, exploatarea
Rezultatelor si Tmpart{irea veniturilor obtinute prin astfel de
exploatari.

Dacd nu se poate ajunge la un astfel de acord intre
coproprietari in termen de sase (6) luni de la data inceperii
negocierilor (data inceperii negocierilor fiind cel tarziu la data
de sfarsit a Proiectului), Rezultatele detinute in comun vor fi
publicate, iar fiecare dintre coproprietari este de acord sa nu
includa aceste Rezultate comune intr-o cerere de brevet depusa
in orice tara, in orice moment inainte, in timpul sau dupa o
astfel de publicare.

8.3 Transferul Rezultatelor
8.3.1

Fiecare Parte poate transfera proprietatea asupra propriilor
Rezultate, inclusiv cota sa din Rezultatele definute in comun,
urmand procedurile din Articolul 16.4 al Acordului de Grant si
Anexa 5, Sectiunea Transferul si licentierea rezultatelor, sub-
sectiunea ,Transferul proprietatii”.

8.3.2
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Each Party may identify specific third parties it intends to
transfer the ownership of its Results to in Attachment (3) of
this Consortium Agreement. The other Parties hereby waive
their right to prior notice and their right to object to such a
transfer to listed third parties according to the Grant
Agreement Article

16.4 and its Annex 5, Section Transfer of licensing of results,
sub-section “Transfer of ownership”, 3rd paragraph.

8.3.3

The transferring Party shall, however, upon another Party’s
request, inform the other Parties of such transfer and shall
ensure that the rights of the other Parties under the
Consortium Agreement and the Grant Agreement will not be
affected by such transfer. Any addition to Attachment (3) after
signature of this Consortium Agreement requires a decision of
the Board of Partners.

8.3.4

The Parties recognise that in the framework of a merger or an
acquisition of an important part of its assets, it may be
impossible under applicable EU and national laws on mergers
and acquisitions for a Party to give at least 45 calendar days’
prior notice for the transfer as foreseen in the Grant
Agreement and they hereby waive, in such cases, their right to
receive prior notice and their right to object to any transfer of
ownership included in such merger or an acquisition.

8.3.5

The obligations above apply only for as long as other Parties
still have - or still may request - Access Rights to the Results.

8.4 Dissemination
8.4.1

For the avoidance of doubt, the confidentiality obligations set
out in Section 10 apply to all dissemination activities described
in this Section 8.4 as far as Confidential Information is
involved.

8.4.2  Dissemination of own (including jointly owned)
Results

8.4.2.1

During the Project and for a period of 1 year after the end of
the Project, the dissemination of own Results by one or
several Parties including but not restricted to publications and
presentations, shall be governed by the procedure of Article
17.4 of the Grant Agreement and its Annex 5, Section
Dissemination, subject to the following provisions.

Prior notice of any planned publication shall be given to the
other Parties at least 45 calendar days before the publication.
Any objection to the planned publication shall be made in
accordance with the Grant Agreement by written notice to the
Coordinator and to the Party or Parties proposing the
dissemination within 30 calendar days after receipt of the
notice. Notwithstanding the foregoing, a notice regarding a
presentation to be held in a conference or a seminar shall be
given to the other Parties at least 10 days prior to the planned

Fiecare Parte poate identifica terti specifici catre care
intentioneaza sa transfere proprietatea asupra Rezultatelor sale
in Anexa (3) al acestui Acord de Consortiu. Celelalte Parti
renunta prin prezenta la dreptul lor de a fi notificate in prealabil
si la dreptul lor de a se opune unui astfel de transfer catre tertii
listati conform Articolului 16.4 al Acordului de Grant si Anexa 5,
Sectiunea Transferul licentierii rezultatelor, sub-sectiunea
JTransferul proprietatii”, al treilea paragraf.

8.3.3

Cu toate acestea, Partea care transfera va informa celelalte
Parti despre acest transfer la cererea unei alte Parti si va asigura
cd drepturile celorlalte Parti conform Acordului de Consortiu si
Acordului de Grant nu vor fi afectate de acest transfer. Orice
addugare la Anexa (3) dupa semnarea acestui Acord de
Consortiu necesitd o decizie a Consiliului Partenerilor.

8.3.4

Partile recunosc cd, in cadrul unei fuziuni sau al unei achizitii a
unei parti importante din activele sale, poate fi imposibil,
conform legilor aplicabile ale UE si ale legilor nationale privind
fuziunile si achizitiile, pentru o Parte sd ofere un preaviz de cel
putin 45 de zile calendaristice pentru transferul prevazut in
Acordul de Grant, si, prin prezenta, renunta, in astfel de cazuri,
la dreptul lor de a primi preaviz si la dreptul lor de a se opune
oricarui transfer de proprietate inclus intr-o astfel de fuziune
sau achizitie.

8.3.5

Obligatiile de mai sus se aplica doar atata timp cat celelalte
Parti au - sau Inca pot solicita - Drepturi de Acces la Rezultate.

8.4 Diseminare
8.4.1

Pentru a evita orice dubiu, obligatile de confidentialitate
stabilite in Sectiunea 10 se aplicd tuturor activitatilor de
diseminare descrise in aceasta Sectiune 8.4, in mdsura in care
sunt implicate Informatii Confidentiale.

8.4.2 Diseminarea propriilor Rezultate (inclusiv cele detinute in
comun)

8.4.2.1

Pe durata Proiectului si pentru o perioadda de 1 an dupa
finalizarea Proiectului, diseminarea propriilor Rezultate de catre
una sau mai multe Parti, inclusiv, dar fara a se limita la publicatii
si prezentari, va fi guvernata de procedura din Articolul 17.4 al
Acordului de Grant si Anexa 5, Sectiunea Diseminare, sub
rezerva urmatoarelor prevederi.

Notificarea prealabild a oricarei publicatii planificate va fi
trimisa celorlalte Parti cu cel putin 45 de zile calendaristice
fnainte de publicare. Orice obiectie fata de publicatia planificata
va fi facutd Tn conformitate cu Acordul de Grant printr-o
notificare scrisd cdtre Coordonator si catre Partea sau Partile
care propun diseminarea, in termen de 30 de zile calendaristice
de la primirea notificarii. Fara a aduce atingere celor de mai
sus, o notificare privind o prezentare ce urmeaza a fi sustinuta
intr-o conferintd sau seminar va fi trimisa celorlalte Parti cu cel
putin 10 zile Tnainte de prezentarea planificata. Orice obiectie
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presentation. Any objection regarding the planned
presentation shall be given within 7 days after receipt of the
notice. If no objection is made within the time limits stated
above, the publication is permitted.

8.4.2.2
An objection is justified if

a) the protection of the objecting Party's Results or
Background would be adversely affected, or

b) the objecting Party's legitimate interests in relation to its
Results or Background would be significantly harmed, or

c) the proposed publication includes Confidential Information
of the objecting Party.

The objection has to include a precise request for necessary
modifications.

8.4.2.3

If an objection has been raised the involved Parties shall
discuss how to overcome the justified grounds for the
objection on a timely basis (for example by amendment to the
planned publication and/or by protecting information before
publication) and the objecting Party shall not unreasonably
continue the opposition if appropriate measures are taken
following the discussion.

8.4.2.4

The objecting Party can request a publication delay of not
more than 90 calendar days from the time it raises such an
objection. After 90 calendar days the publication is permitted,
provided that the objections of the objecting Party have been
addressed.

8.4.3

Dissemination of another Party’s unpublished Results or
Background

A Party shall not include in any dissemination activity another
Party's Results or Background without obtaining the owning
Party's prior written approval, unless they are already
published.

8.4.4  Cooperation obligations

The Parties undertake to cooperate to allow the timely
submission, examination, publication and defense of any
dissertation or thesis for a degree that includes their Results
or Background subject to the confidentiality and publication
provisions agreed in this Consortium Agreement.

8.4.5  Use of names, logos or trademarks

Nothing in this Consortium Agreement shall be construed as
conferring rights to use in advertising, publicity or otherwise
the name of the Parties or any of their logos or trademarks
without their prior written approval.

9 Access Rights
9.1 Background included

privind prezentarea planificata va fi facuta in termen de 7 zile
de la primirea notificarii. Daca nu se formuleaza nicio obiectie
n termenul stabilit mai sus, publicatia este permisa.

8.4.2.2
O obiectie este justificata daca

a) protectia Rezultatelor sau Fondului Partii care formuleaza
obiectia ar fi afectatd negativ sau

b) interesele legitime ale Partii care formuleaza obiectia in
legdturda cu Rezultatele sau Fondul sau ar fi semnificativ
afectate sau

c) publicatia propusa include Informatii Confidentiale ale Partii
care formuleaza obiectia.

Obiectia trebuie sa includd o solicitare precisa pentru
modificdrile necesare.

8.4.2.3

Daca a fost ridicata o obiectie, Partile implicate vor discuta in
mod oportun pentru a depasi motivele justificate ale obiectiei
(de exemplu, prin modificarea publicatiei planificate si/sau prin
protejarea informatiilor inainte de publicare), iar Partea care
formuleaza obiectia nu va continua opozitia in mod nejustificat
dacd sunt luate masuri corespunzatoare in urma discutiei.

8.4.24

Partea care formuleazd obiectia poate solicita o amanare a
publicarii de maximum 90 de zile calendaristice de la momentul
ridicarii obiectiei. Dupa 90 de zile calendaristice, publicatia este
permisa, cu conditia ca obiectiile Partii care formuleaza obiectia
sa fi fost solutionate.

8.4.3
Diseminarea Rezultatelor nepublicate sau a Fondului altei Parti

O Parte nu va include in nicio activitate de diseminare
Rezultatele sau Fondul altei Parti fara a obtine aprobarea scrisa
prealabild a Partii detindtoare, cu exceptia cazului in care
acestea sunt deja publicate.

8.4.4 Obligatii de cooperare

Partile se angajeaza sa coopereze pentru a permite depunerea,
examinarea, publicarea si sustinerea la timp a oricdrei disertatii
sau teze pentru o diploma care include Rezultatele sau Fondul
lor, sub rezerva prevederilor de confidentialitate si publicare
convenite Tn acest Acord de Consortiu.

8.4.5 Utilizarea numelor, logo-urilor sau marcilor

Nimic din acest Acord de Consortiu nu va fi interpretat ca
acordand drepturi de utilizare in publicitate, promovare sau
altfel a numelui Partilor sau a oricdror logo-uri sau marci
comerciale ale acestora fara aprobarea scrisa prealabila.

9 Drepturi de acces
9.1 Fond inclus
9.1.1
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9.1.1

In Attachment 1, the Parties have identified and agreed on the
Background for the Project and have also, where relevant,
informed each other that Access to specific Background is
subject to legal restrictions or limits.

Anything not identified in Attachment 1 shall not be the object
of Access Right obligations regarding Background.

9.1.2

Any Party may add additional Background to Attachment 1
during the Project provided they give written notice to the
other Parties. However, approval of the Board of Partners is
needed should a Party wish to modify or withdraw its
Background in Attachment 1. It is hereby agreed that any
addition, modification or withdrawal under this Section 9.1.2
shall not be considered an amendment or modification to the
text of the Consortium Agreement under Section 11.4.

9.2 General Principles
9.2.1

Each Party shall implement its tasks in accordance with the
Consortium Plan and shall bear sole responsibility for ensuring
that its acts within the Project do not knowingly infringe third
party property rights.

9.2.2

Any Access Rights granted exclude any rights to sublicense
unless expressly stated otherwise.

9.2:3

Access Rights shall be free of any administrative transfer costs.

9.2.4

Access Rights are granted on a non-exclusive basis.

9.2.5

Results and Background shall be used only for the purposes for
which Access Rights to it have been granted.

9.2.6

All requests for Access Rights shall be made in writing. The
granting of Access Rights may be made conditional on the
written acceptance of specific conditions aimed at ensuring
that these rights will be used only for the intended purpose
and that appropriate confidentiality obligations are in place.

9.2.7

The requesting Party must show that the Access Rights are
Needed.

Tn Anexa 1, Partile au identificat si au convenit asupra Fondului
pentru Proiect si, acolo unde este relevant, s-au informat
reciproc cd Accesul la un Fond specific este supus restrictiilor
sau limitelor legale.

Orice element care nu este identificat in Anexa 1 nu va fi
obiectul obligatiilor de Drepturi de Acces in ceea ce priveste
Fondul.

9.1.2

Orice Parte poate adduga Fond suplimentar in Anexa 1 pe
durata Proiectului, cu conditia sa notifice in scris celelalte Parti.
Cu toate acestea, este necesard aprobarea Consiliului
Partenerilor in cazul in care o Parte doreste sa modifice sau sa
retraga Fondul sdu din Anexa 1. Se convine prin prezenta ca
orice adaugire, modificare sau retragere conform acestei
Sectiuni 9.1.2 nu va fi consideratd o modificare a textului
Acordului de Consortiu conform Sectiunii 11.4.

9.2 Principii generale
9.2.1

Fiecare Parte fsi va indeplini sarcinile in conformitate cu Planul
Consortiului si va avea responsabilitatea exclusiva pentru a se
asigura ca actiunile sale in cadrul Proiectului nu incalca cu buna
stiinta drepturile de proprietate ale tertilor.

9.2.2

Orice Drepturi de Acces acordate exclud orice drepturi de
sublicentiere, cu exceptia cazului in care este stipulat in mod
expres altfel.

9.23

Drepturile de Acces vor fi gratuite de orice costuri
administrative de transfer.

9.2.4

Drepturile de Acces sunt acordate pe o baza neexclusiva.

9.2.5

Rezultatele si Fondul vor fi utilizate doar in scopurile pentru
care Drepturile de Acces au fost acordate.

9.2.6

Toate solicitarile pentru Drepturi de Acces vor fi facute in scris.
Acordarea Drepturilor de Acces poate fi conditionatda de
acceptarea scrisa a unor conditii specifice menite sa asigure ca
aceste drepturi vor fi utilizate doar in scopul intentionat si ca
obligatiile de confidentialitate corespunzatoare sunt in vigoare.

9.2.7

Partea solicitanta trebuie sa demonstreze cd Drepturile de
Acces sunt necesare.

9.3 Drepturi de Acces pentru implementare




9.3 Access Rights for implementation

Access Rights to Results and Background Needed for the
performance of the own work of a Party under the Project are
granted on a royalty-free basis, unless otherwise agreed for
Background in Attachment 1.

9.4 Access Rights for Exploitation
9.4.1  Access Rights to Results

Access Rights to Results if Needed for Exploitation of a Party's
own Results shall be granted on Fair and Reasonable
conditions.

Access rights to Results for internal non-commercial research
and for teaching activities shall be granted on a royalty-free
basis.

9.4.2

Access Rights to Background if Needed for Exploitation of a
Party’s own Results, including for research on behalf of a third
party, shall be granted on Fair and Reasonable conditions
under a separate written agreement between the Parties
concerned.

9.4.3

A request for Access Rights may be made up to twelve months
after the end of the Project or, in the case of Section 9.7.2.1.2,
after the termination of the requesting Party’s participation in
the Project.

9.5 Access Rights for Entities Under the Same Control

Entities under the same control have Access Rights for
implementation and for Exploitation of such Party’s own
Results to which they are Entities under the same control,
under the conditions of sections 9.2, 9.3 and 9.4 of this
Consortium Agreement, if they are identified in Attachment 4
(Identified Entities Under the Same Control) to this
Consortium Agreement.

The above only applies to Entities Under the Same Control,
listed in Attachment 4, as long as they fulfil all confidentiality
and other obligations accepted by the Parties with respect to
which they are Entities Under the Same Control under the
Grant Agreement or this Consortium Agreement as if such
Entities Under the Same Control were Parties. If an Entity
Under the Same Control fails in any material respect to comply
with the undertaking given by it as above and fails to rectify
the non-compliance after being given a reasonable
opportunity to do so, all Access Rights granted to it based
upon that undertaking shall terminate.

Further, upon cessation of the status as an Entity Under the
Same Control, any Access Rights granted to such former Entity
Under the Same Control shall lapse; however, the Access
Rights previously granted by such former Entity Under the
Same Control to any Beneficiary and/or its Entities Under the
Same Control to Background or Results shall continue in full
force and effect.

Drepturile de Acces la Rezultate si Fond necesare pentru
realizarea lucrdrii proprii a unei Parti in cadrul Proiectului sunt
acordate fard drepturi de autor, cu exceptia cazului in care se
convine altfel pentru Fond in Anexa 1.

9.4 Drepturi de Acces pentru exploatare
9.4.1 Drepturi de Acces la Rezultate

Drepturile de Acces la Rezultate, dacd sunt necesare pentru
exploatarea propriilor Rezultate ale unei Parti, vor fi acordate in
conditii corecte si rezonabile.

Drepturile de acces la Rezultate pentru cercetare interna
necomerciala si pentru activitati didactice vor fi acordate fara
drepturi de autor.

9.4.2

Drepturile de Acces la Fond, dacd sunt necesare pentru
exploatarea propriilor Rezultate ale unei Parti, inclusiv pentru
cercetare in numele unui tert, vor fi acordate in conditii corecte
si rezonabile in baza unui acord scris separat intre Partile
implicate.

943

O cerere pentru Drepturi de Acces poate fi facuta pana la
douadsprezece luni dupa incheierea Proiectului sau, in cazul
Sectiunii 9.7.2.1.2, dupa terminarea participarii Partii solicitante
in Proiect.

9.5 Drepturi de Acces pentru Entitdti Sub Acelasi Control

Entitatile sub acelasi control au Drepturi de Acces pentru
implementarea si pentru exploatarea Rezultatelor proprii ale
unei Parti la care sunt Entitati sub acelasi control, in
conformitate cu conditiile sectiunilor 9.2, 9.3 si 9.4 din acest
Acord de Consortiu, dacd sunt identificate in Anexa 4 (Entitati
Identificate Sub Acelasi Control) la acest Acord de Consortiu.

Cele de mai sus se aplica doar Entitatilor Sub Acelasi Control,
enumerate in Anexa 4, atat timp cat acestea respectd toate
obligatiile de confidentialitate si alte obligatii acceptate de Parti
in legdturd cu care sunt Entitati Sub Acelasi Control conform
Acordului de Grant sau acestui Acord de Consortiu, ca si cum
aceste Entitati Sub Acelasi Control ar fi Par{i. Daca o Entitate
Sub Acelasi Control nu respectd in mod semnificativ
angajamentul asumat de aceasta conform celor de mai sus si nu
remediazd nerespectarea dupd ce i se ofera o oportunitate
rezonabild de a face acest lucru, toate Drepturile de Acces
acordate acesteia pe baza acelui angajament vor inceta.

n plus, la incetarea statutului de Entitate Sub Acelasi Control,
orice Drepturi de Acces acordate unei astfel de foste Entitati
Sub Acelasi Control vor expira; cu toate acestea, Drepturile de
Acces acordate anterior de o astfel de fostd Entitate Sub Acelasi
Control oricarui Beneficiar si/sau entitatilor sale Sub Acelasi
Control la Fond sau Rezultate vor continua sa fie valabile.
Aranjamente suplimentare cu Entitatile Sub Acelasi Control pot
fi negociate n acorduri separate. Pentru claritate, daca o Parte
a enumerat o Entitate Sub Acelasi Control in Anexa 4, atunci:
Partea la care este afiliata sau legata va avea permisiunea de a
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Further arrangements with Entities Under the Same Control
may be negotiated in separate agreements. For sake of clarity,
if a Party has listed an Entity Under the Same Control in
Attachment 4 then:

the Party to which it is affiliated or linked shall be permitted to
disclose Confidential Information to such entity always subject
to the provisions of confidentiality set out in Section 10 and
especially strictly on a need-to-know basis.

9.6 Additional Access Rights

For the avoidance of doubt any grant of Access Rights not
covered by the Grant Agreement or this Consortium
Agreement shall be at the absolute discretion of the owning
Party and subject to such terms and conditions as may be
agreed between the owning and receiving Parties.

9.7 Access Rights for
consortium
9.7.1 New Parties entering the consortium

Parties entering or leaving the

As regards Results developed before the accession of the new
Party, the new Party will be granted Access Rights on the
conditions applying for Access Rights to Background.

9.7.2 Parties leaving the consortium
9.7.2.1 Access Rights granted to a leaving Party
9.7.2.1.1 Defaulting Party

Access Rights granted to a Defaulting Party and such Party's
right to request Access Rights shall cease immediately upon
receipt by the Defaulting Party of the formal notice of the
decision of the Board of Partners to terminate its participation
in the consortium.

9.7.2.1.2 Non-defaulting Party

A non-defaulting Party leaving voluntarily and with the other
Parties' consent shall have Access Rights to the Results
developed until the date of the termination of its
participation.

It may request Access Rights within the period of time
specified in Section 9.4.3.

9.7.2.2 Access Rights to be granted by any leaving Party

Any Party leaving the Project shall continue to grant Access
Rights pursuant to the Grant Agreement and this Consortium
Agreement as if it had remained a Party for the whole duration
of the Project.

9.8
9.8.1

Specific Provisions for Access Rights to Software
Definitions relating to Software

“Application Programming Interface” or “API” means the
application programming interface materials and related
documentation containing all data and information to allow
skilled Software developers to create Software interfaces that
interface or interact with other specified Software.

dezvdlui Informatii Confidentiale catre o astfel de entitate,
intotdeauna sub rezerva prevederilor de confidentialitate
stabilite n Sectiunea 10 si, in special, strict pe baza necesitatii
de a cunoaste.

9.6 Drepturi de Acces suplimentare

Pentru a evita orice dubiu, orice acordare de Drepturi de Acces
neacoperite de Acordul de Grant sau de acest Acord de
Consortiu va fi la discretia absolutd a Partii detindtoare si va fi
supusa unor termeni si conditii convenite intre Partile
detinatoare si cele beneficiare.

9.7 Drepturi de Acces pentru Partile care intrd sau ies din
consortiu
9.7.1 Noi Parti care intrd in consortiu

n ceea ce priveste Rezultatele dezvoltate inainte de aderarea
noii Parti, noii Parti i se vor acorda Drepturi de Acces in
conditiile aplicabile Drepturilor de Acces la Fond.

9.7.2 Parti care ies din consortiu
9.7.2.1 Drepturi de Acces acordate unei Parti care iese
9.7.2.1.1 Parte Defectuoasa

Drepturile de Acces acordate unei Parti Defectuoase si dreptul
acesteia de a solicita Drepturi de Acces vor inceta imediat la
primirea de catre Partea Defectuoasa a notificarii formale a
deciziei Consiliului Partenerilor de a inceta participarea acesteia
n consortiu.

9.7.2.1.2 Parte nedefectuoasa

O Parte nedefectuoasa care pdraseste voluntar si cu
consimtamantul celorlalte Parti va avea Drepturi de Acces la
Rezultatele dezvoltate pana la data incetarii participarii sale.

Aceasta poate solicita Drepturi de Acces in termenul de timp
specificat in Sectiunea 9.4.3.

9.7.2.2 Drepturi de Acces care trebuie acordate de orice Parte
care paraseste

Orice Parte care paraseste Proiectul va continua sa acorde
Drepturi de Acces conform Acordului de Grant si acestui Acord
de Consortiu, ca si cum ar fi rdmas Parte pe intreaga durata a
Proiectului.

9.8 Prevederi specifice pentru Drepturi de Acces la Software
9.8.1 Definitii referitoare la Software

» Application Programming Interface ” sau ,API” inseamna
materialele de interfatda de programare a aplicatiilor si
documentatia aferenta care contin toate datele si informatiile
pentru a permite dezvoltatorilor de Software competenti sa
creeze interfete software care interfateaza sau interactioneaza
cu alte software-uri.

Jermeni de Licenta Controlati” nseamna termeni in orice
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"Controlled License Terms" means terms in any license that
require that the use, copying, modification and/or distribution
of Software or another work (“Work”) and/or of any work that
is a modified version of or is a derivative work of such Work (in
each case, “Derivative Work”) be subject, in whole or in part,
to one or more of the following:

a) where the Work or Derivative Work is Software) that the
Source Code or other formats preferred for modification be
made available as of right to any third party on request,
whether royalty-free or not;

b) that permission to create modified versions or derivative
works of the Work or Derivative Work be granted to any third
party;

c) that a royalty-free license relating to the Work or Derivative
Work be granted to any third party.

For the avoidance of doubt, any Software license that merely
permits (but does not require any of the things mentioned in
(a) to (c) is not under Controlled License Terms (and so is an
uncontrolled license).

“Object Code” means Software in machine-readable, compiled
and/or executable form including, but not limited to, byte
code form and in form of machine-readable libraries used for
linking procedures and functions to other Software.

“Software Documentation” means Software information,
being technical information used, or useful in, or relating to
the design, development, use or maintenance of any version
of a Software programme.

“Source Code” means Software in human readable form
normally used to make modifications to it including, but not
limited to, comments and procedural code such as job control
language and scripts to control compilation and installation.

9.8.2  General principles

For the avoidance of doubt, the general provisions for Access
Rights provided for in this Section 9 are applicable also to
Software as far as not modified by this Section 9.8.

Parties’ Access Rights to Software do not include any right to
receive source code or object code ported to a certain
hardware platform or any right to receive respective Software
documentation in any particular form or detail, but only as
available from the Party granting the Access Rights. No Party
shall or shall allow to disassemble, reverse engineer, or reverse
compile the Software in whole or in part.

The intended introduction of intellectual property (including,
but not limited to Software) under Controlled License Terms in
the Project requires the unanimous approval of the Board of
Partners.

9.8.3  Access to Software

Access Rights to Software that is Results shall comprise:

licentd care impun ca utilizarea, copierea, modificarea si/sau
distribuirea software-ului sau a unei alte lucrari (,Lucrare”)
si/sau a oricarei lucrari care este o versiune modificata sau este
o lucrare derivata a unei astfel de Lucrari (in fiecare caz,
»Lucrare Derivata”) sa fie supuse, in intregime sau partial, uneia
sau mai multor dintre urmatoarele:

a) atunci cand Lucrarea sau Lucrarea Derivata este Software,
Codul Sursa sau alte formate preferate pentru modificare sa fie
puse la dispozitie oricarui tert la cerere, cu sau fara drepturi de
autor;

b) permisiunea de a crea versiuni modificate sau lucrari
derivate ale Lucrdrii sau Lucrarii Derivate sda fie acordata
oricarui tert;

c) o licentd farad drepturi de autor referitoare la Lucrare sau
Lucrarea Derivata sa fie acordata oricarui tert.

Pentru a evita orice dubiu, orice licenta software care doar
permite (dar nu impune) oricare dintre lucrurile mentionate la
literele de la (a) pana la (c) nu este sub Termeni de Licenta
Controlati (si deci este o licen{a necontrolatd).

,Cod Obiect” inseamna software in forma care poate fi cititd de
masina, compilatd si/sau executabild, inclusiv, dar fard a se
limita la, forma de cod byte si sub forma de biblioteci citibile de
masina utilizate pentru proceduri si functii de legatura cu alte
software-uri.

»,Documentatie Software” inseamnd informatii software, fiind
informatii tehnice utilizate, sau utile in, sau legate de
proiectarea, dezvoltarea, utilizarea sau fintretinerea oricdrei
versiuni a unui program software.

,Cod Sursa” inseamna software in forma care poate fi citita de
om, utilizata Tn mod normal pentru a face modificari la acesta,
inclusiv, dar fara a se limita la, comentarii si cod de procedurd
cum ar fi limbajul de control al lucrdrilor si scripturile pentru
controlul compilarii si instaldrii.

9.8.2 Principii generale

Pentru a evita orice dubiu, prevederile generale pentru
Drepturi de Acces prevazute in aceastd Sectiune 9 se aplica si
Software-ului, in masura in care nu sunt modificate de aceasta
Sectiune 9.8.

Drepturile de Acces ale Partilor la Software nu includ niciun
drept de a primi cod sursa sau cod obiect portat pe o anumita
platforma hardware sau orice drept de a primi documentatia
software respectiva in orice forma sau detaliu particular, ci doar
asa cum este disponibild de la Partea care acorda Drepturile de
Acces. Nicio Parte nu va dezasambla, nu va reface ingineria sau
nu va recompila software-ul in intregime sau partial.

Introducerea intentionatd a proprietatii intelectuale (inclusiy,
dar fara a se limita la software) sub Termeni de Licenta
Controlati in Proiect necesita aprobarea unanima a Consiliului
Partenerilor.

9.8.3 Acces la Software
Drepturile de Acces la software care sunt Rezultate vor include:

- Drepturi de Acces la Cod Obiect; si
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- access Rights to the Object Code; and
- where normal use of such an Object Code requires an API:

Access Rights to the Object Code and such an API; and,

- if a Party can show that the execution of its tasks under

the Project or the Exploitation of its own Results is
technically or legally impossible without Access Rights to
the Source Code: Access Rights to the Source Code to the
extent necessary.

Background shall only be provided in Object Code unless
otherwise agreed between the Parties concerned.

9.8.4 Software license and sublicensing rights
9.8.4.1 Object Code
9.8.4.1.1 Results - Rights of a Party

Where a Party has Access Rights to Object Code and/or API
that is Results for Exploitation, such Access Rights shall, in
addition to the Access Rights for Exploitation foreseen in
Section 9.4, as far as Needed for the Exploitation of the Party’s
own Results, comprise the right:

- to make an unlimited number of copies of Object Code

and API; and

- to distribute, make available, market, sell and offer for sale

(including using services of a third party) such Object Code
and API alone or as part of or in connection with products
or services of the Party having the Access Rights; and

provided however that any product, process or service has
been developed by the Party having the Access Rights in
accordance with its rights to exploit Object Code and API for
its own Results.

If it is intended to use the services of a third party for the
purposes of this Section 9.8.4.1.1, the Parties concerned shall
agree on the terms thereof with due observance of the
interests of the Party granting the Access Rights as set out in
Section 9.2 of this Consortium Agreement.

9.8.4.1.2 Results - Rights to grant sublicenses to end-users

In addition, Access Rights to Object Code and APIs shall, as far
as Needed for the Exploitation of the Party’s own Results,
comprise the right to grant in the normal course of the
relevant trade to end-user customers buying/using the
product/services, a sublicense to the extent as necessary for
the normal use of the relevant product or service to use the
Object Code alone or as part of or in connection with or
integrated into products and services of the Party having the
Access Rights and, as far as technically essential:

- to maintain such product/service;
- to create for its own end-use interacting interoperable

software in accordance with the Directive 2009/24/EC of
the European Parliament and of the Council of 23 April
2009 on the legal protection of computer programs.

9.8.4.1.3 Background

For the avoidance of doubt, where a Party has Access Rights to
Object Code and/or API that is Background for Exploitation,
Access Rights exclude the right to sublicense. Such
sublicensing rights may, however, be negotiated between the

- de a face un numar nelimitat de copii ale Codului Obiect si

- de a distribui, pune la dispozitie, comercializa, vinde si oferi

- unde utilizarea normald a unui astfel de Cod Obiect
necesita un API: Drepturi de Acces la Cod Obiect si un astfel
de API; si,

- daca o Parte poate demonstra ca executia sarcinilor sale in
cadrul Proiectului sau Exploatarea propriilor sale Rezultate
este imposibila din punct de vedere tehnic sau legal fara
Drepturi de Acces la Cod Sursa: Drepturi de Acces la Cod
Sursa fh masura necesara.

Fondul va fi furnizat doar in Cod Obiect, cu exceptia cazului in

care se convine altfel intre Partile implicate.

9.8.4 Licenta software si drepturile de sublicentiere
9.8.4.1 Cod Obiect
9.8.4.1.1 Rezultate - Drepturile unei Parti

Atunci cand o Parte are Drepturi de Acces la Cod Obiect si/sau
API care sunt Rezultate pentru Exploatare, aceste Drepturi de
Acces vor include, in plus fatd de Drepturile de Acces pentru
Exploatare prevazute in Sectiunea 9.4, in masura necesara
pentru Exploatarea propriilor Rezultate ale Partii, dreptul:

API; si

spre vanzare (inclusiv utilizarea serviciilor unui tert) un
astfel de Cod Obiect si APl singure sau ca parte a sau in
conexiune cu produse sau servicii ale Partii care detine
Drepturile de Acces; si
cu conditia Tnsa ca orice produs, proces sau serviciu sa fi fost
dezvoltat de Partea care detine Drepturile de Acces in
conformitate cu drepturile sale de a exploata Codul Obiect si
API pentru propriile Rezultate.
Daca se intentioneaza utilizarea serviciilor unui tert in scopurile
acestei Sectiuni 9.8.4.1.1, Partile implicate vor conveni asupra
conditiilor acestora, cu respectarea corespunzdtoare a
intereselor Partii care acorda Drepturile de Acces, asa cum este
prevazut in Sectiunea 9.2 a acestui Acord de Consorfiu.

9.8.4.1.2 Rezultate - Drepturi de a acorda sublicente
utilizatorilor finali

in plus, Drepturile de Acces la Cod Obiect si API-uri vor include,
fn masura in care sunt necesare pentru Exploatarea propriilor
Rezultate ale Partii, dreptul de a acorda in cursul normal al
tranzactiei relevante, clientilor utilizatori finali care
cumpard/folosesc produsul/serviciile, o sublicentd in masura
necesara pentru utilizarea normald a produsului sau serviciului
relevant de a utiliza Codul Obiect singur sau ca parte a sau in
conexiune cu sau integrat in produse si servicii ale Partii care
detine Drepturile de Acces si, Tn mdsura in care este esential din
punct de vedere tehnic:

- pentru a mentine un astfel de produs/serviciu;

- pentru a crea pentru propriul sau uz final software
interoperabil care interactioneaza conform Directivei
2009/24/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 23
aprilie 2009 privind protectia juridica a programelor de
calculator.

9.8.4.1.3 Fond

Pentru a evita orice dubiu, atunci cand o Parte are Drepturi de
Acces la Cod Obiect si/sau APl care sunt Fond pentru
Exploatare, Drepturile de Acces exclud dreptul de a sublicentia.
Totusi, astfel de drepturi de sublicentiere pot fi negociate intre
Partile implicate.
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Parties concerned.
9.8.4.2 Source Code

9.8.4.2.1 Results - Rights of a Party

Where, in accordance with Section 9.8.3, a Party has Access
Rights to Source Code that is Results for Exploitation, Access
Rights to such Source Code, as far as Needed for the
Exploitation of the Party’s own Results, shall comprise a
worldwide right to use, to make copies, to modify, to develop,
to adapt Source Code for research, to create/market a
product/process and to create/provide a service.

If it is intended to use the services of a third party for the
purposes of this Section 9.8.4.2.1, the Parties shall agree on
the terms thereof, with due observance of the interests of the
Party granting the Access Rights as set out in Section 9.2 of
this Consortium Agreement.

9.8.4.2.2 Results - Rights to grant sublicenses to end-users

In addition, Access Rights, as far as Needed for the
Exploitation of the Party’s own Results, shall comprise the
right to sublicense such Source Code, but solely for purpose of
adaptation, error correction, maintenance and/or support of
the Software.

Further sublicensing of Source Code is explicitly excluded.
9.8.4.2.2 Background

For the avoidance of doubt, where a Party has Access Rights to
Source Code that is Background for Exploitation, Access Rights
exclude the right to sublicense. Such sublicensing rights may,
however, be negotiated between the Parties concerned.

9.8.5 Specific formalities

Each sublicense granted according to the provisions of Section
9.8.4 shall be made by a traceable agreement specifying and
protecting the proprietary rights of the Party or Parties
concerned.

10 Non-disclosure of information
10.1

All information in whatever form or mode of communication,
which is disclosed by a Party (the “Disclosing Party”) to any
other Party (the “Recipient”) in connection with the Project
during its implementation and which has been explicitly
marked as “confidential” at the time of disclosure, or when
disclosed orally has been identified as confidential at the time
of disclosure and has been confirmed and designated in
writing within 15 calendar days from oral disclosure at the
latest as confidential information by the Disclosing Party, is
“Confidential Information”.

10.2

The Recipient hereby undertakes in addition and without
prejudice to any commitment on non-disclosure under the
Grant Agreement, during the Project and for a period of 5

9.8.4.2 Cod Sursa
9.8.4.2.1 Rezultate - Drepturile unei Parti

Atunci cand, in conformitate cu Sectiunea 9.8.3, o Parte are
Drepturi de Acces la Cod Sursd care sunt Rezultate pentru
Exploatare, Drepturile de Acces la un astfel de Cod Sursa, in
masura n care sunt necesare pentru Exploatarea propriilor
Rezultate ale Partii, vor include un drept universal de a utiliza, a
face copii, a modifica, a dezvolta, a adapta Codul Sursa pentru
cercetare, a crea/comercializa un produs/proces si a
crea/furniza un serviciu.

Daca se intentioneaza utilizarea serviciilor unui tert in scopurile
acestei Sectiuni 9.8.4.2.1, Partile vor conveni asupra conditiilor
acestora, cu respectarea corespunzdtoare a intereselor Partii
care acorda Drepturile de Acces, asa cum este prevazut in
Sectiunea 9.2 a acestui Acord de Consortiu.

9.8.4.2.2 Rezultate - Drepturi de a acorda sublicente
utilizatorilor finali

n plus, Drepturile de Acces, in mésura in care sunt necesare
pentru Exploatarea propriilor Rezultate ale Partii, vor include
dreptul de a sublicentia un astfel de Cod Sursd, dar exclusiv in
scopul adaptarii, corectarii erorilor, intretinerii si/sau suportului
software-ului.

Sublicentierea suplimentara a Codului Sursd este exclusa in
mod explicit.

9.8.4.2.2 Fond

Pentru a evita orice dubiu, atunci cand o Parte are Drepturi de
Acces la Cod Sursa care este Fond pentru Exploatare, Drepturile
de Acces exclud dreptul de a sublicentia. Totusi, astfel de
drepturi de sublicentiere pot fi negociate intre Partile implicate.

9.8.5 Formalitati specifice

Fiecare sublicentd acordata conform prevederilor Sectiunii
9.8.4 va fi facutd printr-un acord de trasabilitate care specifica si
protejeaza drepturile de proprietate ale Partii sau Partilor
implicate.

10 Nedezvaluirea informatiilor
10.1

Toate informatiile, indiferent de forma sau mod de comunicare,
care sunt dezvdluite de o Parte (,Partea Dezvaluitoare”) catre
orice altd Parte (,Destinatarul”) in legdtura cu Proiectul pe
durata implementdrii acestuia si care au fost marcate explicit ca
si ,confidentiale” la momentul dezvaluirii, sau cdnd sunt
dezvdluite oral au fost identificate ca fiind confidentiale la
momentul dezvaluirii si au fost confirmate si desemnate n scris
in termen de cel mult 15 zile calendaristice de la dezvaluirea
orala ca informatii confidentiale de cdtre Partea Dezvaluitoare,
sunt ,Informatii Confidentiale”.

10.2

Destinatarul se angajeaza, in plus si fara a aduce atingere
niciunui angajament privind nedezvdluirea prevazut in Acordul
de Grant, pe durata Proiectului si pentru o perioada de 5 ani de
la plata finala a Autoritatii Finantatoare (Coordonatorul notifica
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years after the final payment of the Granting Authority (the
Coordinator notifies the Associated Partner(s) about the date
of the final payment):

- not to use Confidential Information otherwise than for the
purpose for which it was disclosed;

- not to disclose Confidential Information without the prior
written consent by the Disclosing Party;

- to ensure that internal distribution of Confidential
Information by a Recipient shall take place on a strict
need-to-know basis; and

- to return to the Disclosing Party, or destroy, on request all
Confidential Information that has been disclosed to the
Recipients including all copies thereof and to delete all
information stored in a machine-readable form to the
extent practically possible. The Recipient may keep a copy
to the extent it is required to keep, archive or store such
Confidential Information because of compliance with
applicable laws and regulations or for the proof of on-
going obligations provided that the Recipient complies
with the confidentiality obligations herein contained with
respect to such copy.

Notwithstanding the foregoing, the Recipient shall be free to
disclose the Confidential Information to any of its personnel
and its Entities Under the Same Control’ personnel on a strict
need-to-know basis and subject to the obligation of non-
disclosure set out herein. In the event of disclosure to its
personnel or its Entities Under the Same Control’ personnel,
the Recipient will: (i) ensure that appropriate arrangements
are in place prior to any such disclosure, to protect the
Confidential Information to an equal degree as provided in this
Section 10.2; and (ii) use reasonable endeavours to ensure
compliance with such arrangements.

10.3

The Recipient shall be responsible for the fulfilment of the
above obligations on the part of its employees or third parties
involved in the Project and shall ensure that they remain so
obliged, as far as legally possible, during and after the end of
the Project and/or after the termination of the contractual
relationship with the employee or third party.

10.4

The above shall not apply for disclosure or use of Confidential
Information, if and in so far as the Recipient can show that:

- the Confidential Information has become or becomes
publicly available by means other than a breach of the
Recipient’s confidentiality obligations;

- the Disclosing Party subsequently informs the Recipient
that the Confidential Information is no longer confidential;

- the Confidential Information is communicated to the
Recipient without any obligation of confidentiality by a
third party who is to the best knowledge of the Recipient
in lawful possession thereof and under no obligation of
confidentiality to the Disclosing Party;

- the disclosure or communication of the Confidential
Information is foreseen by provisions of the Grant
Agreement;

- the Confidential Information, at any time, was developed
by the Recipient completely independently of any such

- sa nu utilizeze Informatiile Confidentiale in alt scop decat
- sd nu

- sd se asigure ca distribuirea internd a Informatiilor

- sa returneze Partii Dezvaluitoare, sau sa distrugd, la cerere

- Informatiile Confidentiale au devenit sau devin publice prin

- Partea Dezvaluitoare informeaza ulterior Destinatarul ca

- Informatiile Confidentiale sunt comunicate Destinatarului

- dezvaluirea sau comunicarea Informatiilor Confidentiale

- Informatiile Confidentiale, in orice moment, au fost

Partenerul Asociat/Partenerii Asociati despre data platii finale):

cel pentru care au fost dezvaluite;
dezvaluie Informatiile Confidentiale fara
consimtamantul scris prealabil al Partii Dezvaluitoare;

Confidentiale de catre un Destinatar va avea loc pe baza
stricta a necesitatii de a cunoaste; si

toate Informatiile Confidentiale care i-au fost dezvaluite,
inclusiv toate copiile acestora si sa stearga toate
informatiile stocate intr-o forma care poate fi cititd de
masind in mdsura in care este practic posibil. Destinatarul
poate pastra o copie in mdsura in care este necesar sa
pastreze, sa arhiveze sau sa stocheze astfel de Informatii
Confidentiale din cauza conformitatii cu legile si
reglementarile aplicabile sau pentru dovada obligatiilor
continue, cu conditia ca Destinatarul sa respecte obligatiile
de confidentialitate prevazute in prezentul cu privire la o
astfel de copie.

Indiferent de cele de mai sus, Destinatarul va fi liber sa
dezvaluie Informatiile Confidentiale oricaruia dintre angajatii sai
si angajatilor Entitatilor Sale Sub Acelasi Control pe baza stricta
a necesitdtii de a cunoaste si sub rezerva obligatiei de
nedezviluire previzute aici. In cazul dezviluirii citre angajatii
sai sau angajatilor Entitatilor Sale Sub Acelasi Control,
Destinatarul va: (i) se asigura cd sunt in vigoare aranjamente
adecvate nainte de orice astfel de dezvdluire, pentru a proteja
Informatiile Confidentiale la un grad egal cu cel prevdzut in
aceasta Sectiune 10.2; si (ii) va depune eforturi rezonabile
pentru a asigura conformitatea cu astfel de aranjamente.

10.3

Destinatarul va fi responsabil pentru indeplinirea obligatiilor de
mai sus de cdtre angajatii sai sau terti implicati in Proiect si se
va asigura cd acestia rdman obligati astfel, in masura in care
este legal posibil, pe durata si dupa sfarsitul Proiectului si/sau
dupa incetarea relatiei contractuale cu angajatul sau tertul.

10.4
Cele de mai sus nu se vor aplica pentru dezvdluirea sau

utilizarea Informatiilor Confidentiale, daca si in mdsura in care
Destinatarul poate demonstra ca:

alte mijloace decat printr-o incdlcare a obligatiilor de
confidentialitate ale Destinatarului;

Informatiile Confidentiale nu mai sunt confidentiale;

fara nicio obligatie de confidentialitate de cdtre un ter{
care, dupa cele mai bune cunostinte ale Destinatarului, este
in posesia legald a acestora si nu are nicio obligatie de

confidentialitate fata de Partea Dezvaluitoare;

este prevazuta prin dispozitiile Acordului de Grant;

dezvoltate de Destinatar complet independent de orice
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disclosure by the Disclosing Party;

- the Confidential Information was already lawfully known
to the Recipient prior to disclosure and is not subject to a
confidentiality undertaking, or the Recipient is required to
disclose the Confidential Information in order to comply
with applicable laws or regulations or with a court or
administrative order, subject to the provision Section 10.7

hereunder, provided the Recipient will inform the
Disclosing Party without undue delay.
10.5

The Recipient shall apply the same degree of care with regard
to the Confidential Information disclosed within the scope of
the Project as with its own confidential and/or proprietary
information, but in no case less than reasonable care

10.6

Each Recipient shall promptly inform the relevant Disclosing
Party by written notice of any unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse of Confidential Information after it
becomes aware of such unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse.

10.7

If any Recipient becomes aware that it will be required, or is
likely to be required, to disclose Confidential Information in
order to comply with applicable laws or regulations or with a
court or administrative order or - in the case of an Associated
Partner - with a reporting requirement from its national
funding authority it shall, to the extent it is lawfully able to do
so, prior to any such disclosure notify the Disclosing Party, and
comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to
protect the confidentiality of the information.

11 Miscellaneous
11.1 Attachments, inconsistencies and severability

This Consortium Agreement consists of this core text and:

- Attachment 1 (Background included)

- Attachment 2 (Accession document)

- Attachment 3 (List of third parties for simplified
transfer according to Section 8.3.2)

- Attachment 4 (ldentified Entities Under the Same
Control)

- Attachment 5 (NDA for External Advisory Board
agreed under Section 6)

In case the terms of this Consortium Agreement are in conflict
with the terms of the Grant Agreement, the terms of the latter
shall prevail. In case of conflicts between the attachments and
the core text of this Consortium Agreement, the latter shall
prevail.

Should any provision of this Consortium Agreement become
invalid, illegal or unenforceable, it shall not affect the validity
of the remaining provisions of this Consortium Agreement. In
such a case, the Parties concerned shall be entitled to request
that a valid and practicable provision be negotiated that fulfils
the purpose of the original provision.

astfel de dezvaluire de catre Partea Dezvaluitoare;

- Informatiile Confidentiale erau deja cunoscute legal de
Destinatar fnainte de dezvdluire si nu sunt supuse unui
angajament de confidentialitate, sau Destinatarul este
obligat s3 dezvdluie Informatiile Confidentiale pentru a
respecta legile sau reglementarile aplicabile sau un ordin
judecdtoresc sau administrativ, sub rezerva prevederilor
Sectiunii 10.7 de mai jos, cu conditia ca Destinatarul sa

v oy oA

informeze Partea Dezvaluitoare fard intarziere nejustificata.

10.5

Destinatarul va aplica acelasi grad de grija in ceea ce priveste
Informatiile Confidentiale dezvaluite in cadrul Proiectului ca si
in cazul propriilor sale informatiile confidentiale si/sau de
proprietate, dar in niciun caz mai putin decat grija rezonabila.

10.6

Fiecare Destinatar va informa prompt Partea Dezvdluitoare
relevanta printr-o notificare scrisda despre orice dezvaluire
neautorizata, deturnare sau utilizare abuzivd a Informatiilor
Confidentiale dupa ce devine constient de o astfel de dezvaluire
neautorizata, deturnare sau utilizare abuziva.

10.7

Daca orice Destinatar devine constient ca va fi obligat sau este
probabil sa fie obligat sd dezvdluie Informatii Confidentiale
pentru a respecta legile sau reglementarile aplicabile sau un
ordin judecatoresc sau administrativ sau - in cazul unui
Partener Asociat - cu o cerin{a de raportare de la autoritatea sa
nationald de finantare, va notifica, in masura in care este legal
permis sa faca acest lucru, thainte de orice astfel de dezvdluire
Partea Dezvaluitoare si va respecta instructiunile rezonabile ale
Partii Dezvaluitoare pentru a proteja confidentialitatea
informatiilor.

11 Diverse
11.1 Anexe, neconcordante si separabilitate

Acest Acord de Consortiu consta din acest text principal si:

- Anexa 1 (Fondul inclus)

- Anexa 2 (Documentul de aderare)

- Anexa 3 (Lista tertilor pentru transfer simplificat conform
Sectiunii 8.3.2)

- Anexa 4 (Entitati Identificate Sub Acelasi Control)

- Anexa 5 (Acord de confidentialitate pentru Consiliul
Consultativ Extern convenit conform Sectiunii 6)

Tn cazul in care termenii acestui Acord de Consortiu sunt in
conflict cu termenii Acordului de Grant, termenii acestuia din
urma vor prevala. in cazul conflictelor dintre atasamente si
textul principal al acestui Acord de Consortiu, acesta din urma
va prevala.

Daca orice prevedere a acestui Acord de Consortiu devine
invalida, ilegalda sau inexecutabild, aceasta nu va afecta
valabilitatea celorlalte prevederi ale acestui Acord de
Consortiu. Tntr-un astfel de caz, Partile implicate vor avea
dreptul sa solicite negocierea unei prevederi valabile si
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11.2 No representation, partnership or agency

Except as otherwise provided in Section 6.4.4, no Party shall
be entitled to act or to make legally binding declarations on
behalf of any other Party or of the consortium. Nothing in this
Consortium Agreement shall be deemed to constitute a joint
venture, agency, partnership, interest grouping or any other
kind of formal business grouping or entity between the
Parties.

11.3 Formal and written notices

Any notice to be given under this Consortium Agreement shall
be addressed to the recipients as listed in the most current
address list kept by the Coordinator.

Any change of persons or contact details shall be immediately
communicated to the Coordinator by written notice. The
address list shall be accessible to all Parties.

Formal notices:

If it is required in this Consortium Agreement (Sections 4.3,
9.7.2.1.1, and 11.4) that a formal notice, consent or approval
shall be given, such notice shall be signed by an authorised
representative of a Party and shall either be served personally
or sent by mail with recorded delivery with acknowledgement
of receipt.

Written notice:

Where written notice is required by this Consortium
Agreement, this is fulfilled also by other means of
communication such as e-mail with acknowledgement of
receipt.

11.4 Assignment and amendments

Except as set out in Section 8.3, no rights or obligations of the
Parties arising from this Consortium Agreement may be
assigned or transferred, in whole or in part, to any third party
without the other Parties’ prior formal approval.

Amendments and modifications to the text of this Consortium
Agreement not explicitly listed in Section

6.3.7 require a separate written agreement to be signed
between all Parties.

11.5 Mandatory national law

Nothing in this Consortium Agreement shall be deemed to
require a Party to breach any mandatory statutory law under
which the Party is operating.

11.6 Language

This Consortium Agreement is drawn up in English, which

language shall govern all documents, notices, meetings,
arbitral proceedings and processes relative thereto.

practicabile care sa indeplineascd scopul prevederii originale.

11.2 Nicio reprezentare, parteneriat sau agentie

Cu exceptia celor prevazute in Sectiunea 6.4.4, nicio Parte nu va
avea dreptul sa actioneze sau sa faca declaratii legale obligatorii
in numele oricarei alte Parti sau al consortiului. Nimic din acest
Acord de Consortiu nu va fi considerat a constitui o asociere in
participatiune, agentie, parteneriat, grupare de interese sau
orice alt tip de grupare formala de afaceri sau entitate intre
Parti.

11.3 Notificari formale si scrise

Orice notificare care trebuie datd in temeiul acestui Acord de
Consortiu va fi adresatd destinatarilor, asa cum sunt listati n
lista de adrese cea mai actuala pdstrata de Coordonator.

Orice schimbare de persoane sau detalii de contact va fi
comunicatd imediat Coordonatorului printr-o notificare scrisa.
Lista de adrese va fi accesibila tuturor Partilor.

Notificari formale:

Dacd este necesar in acest Acord de Consortiu (Sectiunile 4.3,
9.7.2.1.1 si 11.4) ca o notificare formald, consimtdamant sau
aprobare sa fie data, o astfel de notificare va fi semnata de un
reprezentant autorizat al unei Parti si va fi, fie livrata personal,
fie trimisa prin posta cu confirmare de primire.

Notificare scrisa:

Cand notificarea scrisa este solicitata de cdtre acest Acord de
Consortiu, aceasta este indeplinita si prin alte mijloace de
comunicare, cum ar fi e-mailul cu confirmare de primire.

11.4 Cesiune si modificari

Cu exceptia celor prevazute in Sectiunea 8.3, niciun drept sau
obligatie al Partilor care rezultd din acest Acord de Consor{iu nu
poate fi cesionat sau transferat, in intregime sau partial, citre
orice tert fara aprobarea formala prealabila a celorlalte Parti.

Amendamentele si modificarile textului acestui Acord de
Consortiu care nu sunt listate explicit in Sectiunea 6.3.7
necesitd un acord scris separat care sa fie semnat intre toate
Partile.

11.5 Legea nationald obligatorie

Nimic din acest Acord de Consortiu nu va fi considerat ca
impunand unei Parti sa incalce orice lege obligatorie statutard
n baza careia opereaza.

11.6 Limba

Acest Acord de Consortiu este redactat in limba englezd, care

va guverna toate documentele, notificarile, intalnirile,
procedurile arbitrale si procesele legate de acesta.
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11.7 Acquired experience

Nothing in this Consortium Agreement limits a Party’s ability
to assign its employees to other projects. Experience naturally
acquired by a Party’s employees (or contractors) during the
Parties’ relationship may be utilized in its (business) activities
and such utilization does not violate any obligation under this
Consortium Agreement.

11.8 Applicable law

This Consortium Agreement shall be construed in accordance
with and governed by the laws of Belgium excluding its conflict
of law provisions.

11.9 Settlement of disputes
The Parties shall endeavour to settle their disputes amicably.

The Parties may, elect to submit any dispute, controversy or
claim arising under, out of or relating to this Consortium
Agreement and any subsequent amendments of it, including,
without limitation, its formation, validity, binding effect,
interpretation, performance, breach or termination, as well as
non- contractual claims, to mediation in accordance with the
WIPO Mediation Rules.

The place of mediation shall be Brussels unless otherwise
agreed upon. The language to be used in the mediation shall
be English unless otherwise agreed upon.

However, if the dispute relates to the validity of intellectual
property rights (including injunctive relief and any other
temporary measures related thereto), the dispute and
measures or other equitable compensation, shall be subject to
the exclusive jurisdiction of the competent court.

If, and to the extent that, any such dispute, controversy or
claim has not been submitted to mediation or has not been
settled pursuant to the mediation within 60 calendar days of
the commencement of the mediation, the courts of Brussels
shall have exclusive jurisdiction.

Nothing in this Consortium Agreement shall limit the Parties'
right to seek injunctive relief in any applicable competent
court.

12 Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium Agreement to be duly
signed by the undersigned authorised representatives the day
and year first above written in separate signature pages in an
electronic signature system (DocuSign). The Consortium
Agreement signed and delivered via the electronic signature
system shall have the same force and effect as an agreement

11.7 Experienta dobandita

Nimic din acest Acord de Consortiu nu limiteaza capacitatea
unei Parti de a-si aloca angajatii altor proiecte. Experienta
dobénditd in mod natural de angajatii (sau contractantii) unei
Parti pe durata relatiei Partilor poate fi utilizata in activitatile
sale (de afaceri) si o astfel de utilizare nu fncalca nicio obligatie
conform acestui Acord de Consortiu.

11.8 Legea aplicabild

Acest Acord de Consortiu va fi interpretat in conformitate cu si
guvernat de legile Belgiei, excluzand prevederile sale privind
conflictele de legi.

11.9 Solutionarea disputelor

Partile se vor stradui sa solutioneze pe cale amiabild disputele
lor.

Partile pot alege sda supund orice disputd, controversa sau
pretentie care rezulta din, din sau in legaturd cu acest Acord de
Consortiu si orice amendamente ulterioare ale acestuia,
inclusiv, fara limitare, formarea, valabilitatea, efectul
obligatoriu, interpretarea, performanta, fincdlcarea sau
fncetarea acestuia, precum si pretentiile necontractuale,
medierii in conformitate cu Regulile de Mediere ale OMPI.

Locul medierii va fi Bruxelles, cu exceptia cazului in care se
convine altfel. Limba utilizata in mediere va fi engleza, cu
exceptia cazului in care se convine altfel.

Cu toate acestea, dacd disputa se refera la valabilitatea
drepturilor de proprietate intelectuald (inclusiv masuri
injonctionale si orice alte masuri temporare legate de acestea),
disputa si masurile sau alte compensatii echitabile vor fi supuse
jurisdictiei exclusive a instantei competente.

Daca si in masura n care o astfel de disputd, controversd sau
pretentie nu a fost supusd medierii sau nu a fost solutionata
prin mediere in termen de 60 de zile calendaristice de la
inceputul medierii, instantele din Bruxelles vor avea jurisdictie
exclusiva.

Nimic din acest Acord de Consortiu nu va limita dreptul Partilor
de a solicita masuri de injonctiune in orice instan{a
competenta.

12 Semnaturi
CA MARTOR:

Partile au facut ca acest Acord de Consortiu sa fie semnat
in mod corespunzdtor de cdtre reprezentantii autorizati ai
acestora n ziua si anul mai sus mentionate pe pagini de
semnaturi separate intr-un sistem de semnaturi electronice
(DocuSign). Acordul de Consortiu semnat si livrat prin
intermediul sistemului de semndturi electronice va avea

aceeasi fortd si efect ca un acord
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with original handwritten signatures. Each Party receives a fully
executed copy of the Consortium Agreement. Each Party
warrants that the person(s) signing this Consortium Agreement
is authorized to sign the Consortium Agreement in the name of
said Party.

cu semnaturi originale de mand. Fiecare Parte primeste o copie
complet executata a Acordului de Consorfiu. Fiecare Parte
garanteazd cd persoana sau persoanele care semneazd acest
Acord de Consortiu sunt autorizate sa semneze Acordul de
Consortiu in numele respectivei Parti.

Attachment 1: Background included

According to the Grant Agreement (Article 16.1) Background is
defined as “data, know-how or information (...) that is (...)
needed to implement the Action or exploit the results”. Because
of this need, Access Rights have to be granted in principle, but
Parties must identify and agree amongst them on the
Background for the Project. This is the purpose of this
attachment.

VTT

As to VTT, it is agreed between the Parties that, to the best of
their knowledge, the following Background is hereby identified
and agreed upon for the Project. Specific limitations and/or
conditions, shall be as mentioned hereunder:

Anexa 1: Fondul inclus

Conform Acordului de Grant (Articolul 16.1), Fondul este definit
ca fiind ,date, know-how sau informatii (...) care sunt (...)
necesare pentru implementarea Actiunii sau valorificarea
rezultatelor”. Din cauza acestei necesitati, Drepturile de Acces
trebuie acordate in principiu, dar Partile trebuie sa identifice si
sd convina intre ele asupra Fondului pentru Proiect. Acesta este
scopul acestei anexe.

)

in ceea ce priveste VTT, se convine intre Parti cd, dupa
cunostintele lor, urmatorul Fond este identificat si convenit
pentru Proiect. Limitdrile si/sau conditiile specifice vor fi
mentionate mai jos:

Describe Specific Specific restrictions
Background restrictions and/or | and/or conditions for
conditions for | Exploitation  (Article

implementation 16.4 Grant Agreement
(Article 16.4 Grant | and its Annex 5,
Agreement and its | Section “Access rights

Annex 5, Section | to results and
“Access rights to | background”, sub-
results and | section “Access rights

background”, sub- | for exploiting the
section “Access | results”)

rights to
background and
results for
implementing the

Descrierea Restrictii  si/sau | Restrictii si/sau conditii
fondului conditii  specifice | specifice pentru
pentru Valorificare (Articolul

implementare 16.4 din Acordul de
(Articolul 16.4 din | Grant si Anexa 5,
Acordul de Grantsi | Sectiunea ,Drepturi de
Anexa 5, Sectiunea | acces la rezultate si
,Drepturi de acces | fond”, sub-sectiunea
la rezultate si | ,Drepturi de acces
fond”, sub- | pentru  valorificarea
sectiunea rezultatelor”)
»Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru
implementarea

implementation of| for implementation | Exploitation under Fair
the IDS and royalty-free, and Reasonable

GAIA-X individual elements conditions
architectures are subject to

owned assets legal limits.

(e.g. identity

provider, secure

gateway(s),

broker, clearing
house, federation
services,

Action”) Actiunii”)
VTT are n general Disponibile pentru
VTT reference Generally available | Available for implementari de | disponibile pentru |exploatare in conditii

connectors)

SOFTWARE AG

referintd ale implementare fara |juste si rezonabile.
arhitecturilor IDS | drepturi de autor,
si GAIA-X si unele elemente
activelor acestora| individuale pot fi

(de exemplu subiectul limitarilor
generatori de legale

identitate,

gateway-uri

securizate,

brokeri, clearing
house-uri, servicii
de federatie,
conectori)

SOFTWARE AG

n ceea ce priveste SOFTWARE AG, se convine intre Parti c&, dupa
cunostintele lor, urmdtorul Fond este identificat si convenit
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As to SOFTWARE AG, it is agreed between the Parties that, to the
best of their knowledge, the following Background is hereby
identified and agreed upon for the Project. Specific limitations
and/or conditions, shall be as mentioned hereunder:

Describe Specific Specific restrictions
Background restrictions and/or | and/or conditions for
conditions for | Exploitation  (Article
implementation 16.4 Grant Agreement
(Article 16.4 Grant | and its Annex 5,
Agreement and its | Section “Access rights
Annex 5, Section | to results and
“Access rights to | background”, sub-

results and | section “Access rights
background”, sub- | for exploiting the
section “Access | results”)

rights to

background and

results for

implementing the
Action”)

If Background includes all or part of a
commercially available product (to be defined
separately) of a Party or of a third party, the
terms and conditions governing the access to
and use of such commercially available
product shall be the prevailing terms and
conditions.

Subject to legal restrictions and obligations via
a bilateral agreement and subject to approval
by third party manufacturers.

Access rights not royalty free.

Software AG will provide its background on a royalty basis
through a technically access on Software AG systems which are
specially set up for the period of this project. Any access is
granted to Software AG’s sole discretion.

If within the background on provision of software is agreed on,
the following applies. The Software may contain or include
software applications for which Software AG itself had to acquire
a license to use from a third party (“Third Party Applications”).
These Third-Party Applications may be subject to additional
license terms (“Third Party Terms”), which are available under
the web address

http://documentation.softwareag.com/legal/thirdparty.htm

The third party shall be entitled (only in relation to the respective
third-party software) to exercise the rights of Software AG under
this Agreement as a third-party beneficiary directly against the
Party. All Third-Party Applications shall be transferred and/or
used on an 'AS IS' basis, subject only to any warranties and
licenses provided by the manufacturer or supplier of the Third-
Party Applications.

pentru Proiect. Limitdrile si/sau conditiile specifice vor fi
mentionate mai jos:

Descrierea Restrictii  si/sau | Restrictii si/sau conditii
fondului conditii  specifice | specifice pentru
pentru Valorificare (Articolul

16.4 din Acordul de
Grant si
Sectiunea ,,Drepturi de

implementare
(Articolul 16.4 din
Acordul de Grant si

Anexa 5,

Anexa 5, Sectiunea | acces la rezultate si

,Drepturi de acces | fond”, sub-sectiunea
la rezultate si | ,Drepturi de acces
fond”, sub- | pentru  valorificarea
sectiunea rezultatelor”)

,Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru
implementarea
Actiunii”)
Daca Fondul include in totalitate sau partial un
produs disponibil comercial (care ar urma sa fie
definit separat) al unei Parti sau al unei terte
parti, termenii si conditiile care reglementeaza
accesul si utilizarea unui astfel de produs
disponibil comercial vor fi termenii si conditiile
prevalente.
Sub rezerva restrictiilor si obligatiilor legale
printr-un acord bilateral si sub rezerva aprobarii
de catre producatorii terti.
Drepturile de acces nu sunt gratuite.

Software AG va oferi fondul sdu pe bazd de redevente printr-un
acces tehnic la sistemele Software AG care sunt configurate
special pentru perioada acestui proiect. Orice acces este acordat
la discretia exclusivd a Software AG.

Daca se convine asupra furnizarii de software in cadrul fondului,
se aplicda urmatoarele. Software-ul poate contine sau include
aplicatii software pentru care Software AG a trebuit sd
achizitioneze o licenta de utilizare de la o tertd parte (,Aplicatii
Terte”). Aceste Aplicatii Terte pot fi supuse unor termeni
suplimentari de licenta (,Termeni Terti”), care sunt disponibili la
adresa web

http://documentation.softwareag.com/legal/thirdparty.htm

Terta parte va avea dreptul (doar in legdturd cu software-ul
respectivei terte parti) sd exercite drepturile Software AG in
conformitate cu acest Acord, in calitate de beneficiar tert, direct
impotriva Péartii. Toate Aplicatiile Terte vor fi transferate si/sau
utilizate pe baza principiului "ASA CUM ESTE", sub rezerva
oricdror garantii si licente oferite de producatorul sau furnizorul
Aplicatiilor Terte.
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IBM ISRAEL - SCIENCE AND TECHNOLOGY LTD

As to IBM ISRAEL - SCIENCE AND TECHNOLOGY LTD, it is agreed
between the Parties that, to the best of their knowledge, the
following Background is hereby identified and agreed upon for
the Project. Specific limitations and/or conditions, shall be as
mentioned hereunder:

IBM ISRAEL - SCIENCE AND TECHNOLOGY LTD

in ceea ce priveste IBM ISRAEL - SCIENCE AND TECHNOLOGY

LTD, se convine intre Parti cd, dupa cunostintele lor, urmatorul
Fond este identificat si convenit pentru Proiect. Limitérile si/sau
conditiile specifice vor fi mentionate mai jos:

Describe
Background

Specific
restrictions and/or
conditions for
implementation
(Article 16.4 Grant
Agreement and its
Annex 5, Section
“Access rights to
results and
background”, sub-
section  “Access
rights to
background and
results for
implementing the
Action”)

Specific restrictions
and/or conditions for
Exploitation  (Article
16.4 Grant Agreement
and its Annex 5,
Section “Access rights
to results and
background”, sub-
section “Access rights
for exploiting the

results”)

Descrierea
fondului

Restrictii  si/sau
conditii  specifice
pentru

implementare
(Articolul 16.4 din
Acordul de Grant si
Anexa 5, Sectiunea
»,Drepturi de acces
la rezultate si
fond”, sub-
sectiunea
»,Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru
implementarea
Actiunii”)

Restrictii si/sau conditii
specifice pentru
Valorificare (Articolul
16.4 din Acordul de
Grant si Anexa 5,
Sectiunea ,,Drepturi de
acces la rezultate si
fond”,
,Drepturi  de

pentru  valorificarea

sub-sectiunea
acces

rezultatelor”)

If Background includes all or part of a
commercially available product of a Party or of
a third party, the terms and conditions
governing the access to and use of such
commercially available product shall be the
prevailing terms and conditions.

If the terms under the Grant Agreement and/or
this Consortium Agreement regarding Access
Rights to Background conflict with the terms
and conditions of a pre-existing agreement
between the owning Party and another Party,
the terms and conditions of the pre-existing
agreement shall prevail between those Parties.

INDRA SOLUCIONES TECNOLOGIAS DE LA INFORMACION SL

As to INDRA SOLUCIONES TECNOLOGIAS DE LA INFORMACION
SL, it is agreed between the Parties that, to the best of their
knowledge, the following Background is hereby identified and
agreed upon for the Project. Specific limitations and/or
conditions, shall be as mentioned hereunder:

Describe
Background

Specific
restrictions and/or
conditions for
implementation
(Article 16.4 Grant
Agreement and its
Annex 5, Section
“Access rights to
results and
background”, sub-

section “Access

Specific restrictions
and/or conditions for
(Article

16.4 Grant Agreement

Exploitation
and its Annex 5,
Section “Access rights
to results and
background”, sub-
section “Access rights
for exploiting the

results”)

Daca Fondul include in totalitate sau partial un
produs disponibil comercial al unei Parti sau al
unei terte parti, termenii si conditiile care
reglementeaza accesul si utilizarea unui astfel
de produs disponibil comercial vor fi termenii si
conditiile prevalente.

Dacé termenii din Acordul de Grant si/sau acest
Acord de Consortiu privind Drepturile de Acces
la Fond sunt in conflict cu termenii si conditiile
unui acord preexistent intre Partea detinatoare
si 0 alta Parte, termenii si conditiile acordului
preexistent vor prevala intre acele Parti

INDRA SOLUCIONES TECNOLOGIAS DE LA INFORMACION SL

in ceea ce priveste INDRA SOLUCIONES TECNOLOGIAS DE LA
INFORMACION SL, se convine intre Parti cd, dupd cunostintele
lor, urmatorul Fond este identificat si convenit pentru Proiect.
Limitdarile si/sau conditiile specifice vor fi mentionate mai jos:

Descrierea
fondului

Restrictii  si/sau
conditii  specifice
pentru

implementare
(Articolul 16.4 din
Acordul de Grant si
Anexa 5, Sectiunea
,Drepturi de acces
la rezultate si
fond”, sub-
sectiunea
»,Drepturi de acces

Restrictii si/sau conditii
specifice pentru
Valorificare (Articolul
16.4 din Acordul de
Grant si Anexa 5,
Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si
fond”,

,Drepturi  de

sub-sectiunea
acces
pentru  valorificarea

rezultatelor”)
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rights to
background and
results for
implementing the
Action”)

R LS M

OOUUAUUL O T

Onesait Platform:
provides the
flexibility so that
developers can
build their own
solutions in a
solid and agile
way using Open-
Source
technologies, a
flexible
architecture and
an innovative
approach. Unique
multi-repository
data model.
Collaborative
environment for
Data Scientist.
Access
management.

Indra will provide
Onesait Platform
Community Version
with the permissive
open-source
software license
Apache 2.0.

Onesait Platform is a
registered trademark of
Indra. Its exploitation for
commercial purposes is
not permitted without
authorization.

DIGIOTOUCH 0U

As to DIGIOTOUCH 0U, it is agreed between the Parties that, to
the best of their knowledge, the following Background is hereby
identified and agreed upon for the Project. Specific limitations
and/or conditions, shall be as mentioned hereunder:

Describe Specific Specific restrictions

Background restrictions and/or | and/or conditions for
conditions for | Exploitation  (Article
implementation 16.4 Grant Agreement
(Article 16.4 Grant | and its Annex 5,
Agreement and its | Section “Access rights
Annex 5, Section | to results and
“Access rights to | background”, sub-
results and | section “Access rights
background”, sub- | for exploiting the
section “Access | results”)
rights to
background and
results for
implementing the
Action”)

Cloud based Access Rights may | At fair and reasonable

Paradise Platform
and federated
cloud
infrastructure

be subject to
limitations and may
be restricted
accordingly, if the
following exist:

- Software owned
by third parties,

- Any information,
included Personal

compensation for the use
of IPs (no access to
implementation details)

la fond si rezultate
pentru
implementarea
Actiunii”)

Platforma
Onesait: oferd
flexibilitatea
astfel incat
dezvoltatorii sa isi
poata construi
propriile solutii
intr-un mod solid
si agil, folosind
tehnologii Open-
Source, 0
arhitecturd
flexibila si o
abordare
inovatoare.
Model de date
unic cu multiple
depozite. Mediu
colaborativ
pentru Data
Scientist.
Gestionarea
accesului.

Indra va pune la
dispozitie versiunea
Community a
Platformei Onesait,
cu licenta software
permisiva open-
source Apache 2.0.

Platforma Onesait este o
marca inregistrata a
Indra. Exploatarea sa
comerciald nu este
permisa fara acord.

DIGIOTOUCH 0U

in ceea ce priveste DIGIOTOUCH 0OU, se convine intre Parti c&,
dupa cunostintele lor, urmatorul Fond este identificat si convenit
pentru Proiect. Limitdrile si/sau conditiile specifice vor fi

mentionate mai jos:

Descrierea
fondului

Restrictii  si/sau
conditii specifice
pentru
implementare
(Articolul 16.4 din
Acordul de Grant si
Anexa 5, Sectiunea
,Drepturi de acces
la rezultate si
fond”, sub-
sectiunea
»Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru
implementarea
Actiunii”)

Restrictii si/sau conditii
specifice pentru
Valorificare (Articolul
16.4 din Acordul de
Grant si Anexa 5,
Sectiunea ,,Drepturi de
acces la rezultate si
fond”, sub-sectiunea
,Drepturi de acces
pentru  valorificarea
rezultatelor”)
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Data and
intellectual property
rights owned by
third parties,

- All versions and/or
components of the
Paradise Platform
and federated cloud
infrastructure not
specified in
described
Background as
necessary for the
Project are
expressly excluded
from Access Right as
well as Know-how,
source code or any
intellectual property
rights, and this
without limitation
on any such
patents, industrial
designs, copyright,
trademarks or trade
secrets, related to
such cloud based
platform and

infrastructure.

ATHENS TECHNOLOGY CENTER ANONYMI VIOMICHANIKI
EMPORIKI KAl TECHNIKI ETAIREIA EFARMOGON" YPSILIS
TECHNOLOGIAS

As to ATHENS TECHNOLOGY CENTER ANONYMI VIOMICHANIKI
EMPORIKI KAI TECHNIKI ETAIREIA EFARMOGON YPSILIS
TECHNOLOGIAS, it is agreed between the Parties that, to the
best of their knowledge, the following Background is hereby
identified and agreed upon for the Project. Specific limitations
and/or conditions, shall be as mentioned hereunder:

Describe Specific Specific restrictions
Background restrictions and/or | and/or conditions for
conditions for | Exploitation  (Article
implementation 16.4 Grant Agreement
(Article 16.4 Grant | and its Annex 5,

Agreement and its | Section “Access rights

Annex 5, Section | to results . and
“Access rights to | background”, sub-
results and | section “Access rights

background”, sub- | for exploiting the
section “Access | results”)

rights to

Platforma Platforma Paradise |Cu rezonabila si justa
Paradise bazata bazata pe cloud si [compensare pentru
pe Cloud si cloud | infrastructura de utilizarea IP-urilor (fara
federat. cloud federat acces la detalii de
Drepturile de acces |implementare)

pot fi supuse unor
limitari si pot fi
restrictionate in
consecintd, dacd
exista urmatoarele:
- Software detinut
de terti,

- Orice informatie,
inclusiv date cu
caracter personal si
drepturi de
proprietate
intelectuald
detinute de terti,

- Toate versiunile
si/sau
componentele
Platformei Paradise
si ale infrastructurii
de cloud federat
care nu sunt
specificate in Fondul
descris ca fiind
necesar pentru
Proiect sunt in mod
expres excluse din
Drepturile de Acces,
precum si Know-
how, cod sursd sau
orice drepturi de
proprietate
intelectualg, si
aceasta fara limitare
n ceea ce priveste
brevetele,
designurile
industriale,
drepturile de autor,
marcile comerciale
sau secretele
comerciale, legate
de o astfel de
platforma si
infrastructura
bazate pe cloud.

ATHENS TECHNOLOGY CENTER ANONYMI VIOMICHANIKI
EMPORIKI KAl TECHNIKI ETAIREIA EFARMOGON YPSILIS
TECHNOLOGIAS

Tn ceea ce priveste ATHENS TECHNOLOGY CENTER ANONYMI
VIOMICHANIKI EMPORIKI KAl TECHNIKI ETAIREIA EFARMOGON
YPSILIS TECHNOLOGIAS, se convine fintre Pari cd, dupa
cunostintele lor, urmatorul Fond este identificat si convenit
pentru Proiect. Limitdrile si/sau conditiile specifice vor fi
mentionate mai jos:

Descrierea Restrictii  si/sau | Restrictii si/sau conditii
fondului conditii specifice | specifice pentru
pentru Valorificare (Articolul

implementare 16.4 din Acordul de
(Articolul 16.4 din | Grant si Anexa 5,
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:
:
r
:
:
:
:
:
:
:

background and
results for
implementing the

Action”)
All Not applicable Not applicable
methodologies,
algorithms,
processes,

technologies and
their respective
optimizations and
implementations
as they are used
in the way of
working at ATC.
Specific for pre-
existing know
how of all
algorithms and
their
implementations
present in the
current software
products of ATC
including all of
their modules and
sub- systems as
well as all
individual
customer
solutions and
extensions of that
products are
considered to be
excluded pre-
existing
knowhow. In the
case where
existing ATC
workflow
software modules
are used, such
models will also
be considered as
background

Acordul de Grant si
Anexa 5, Sectiunea
»,Drepturi de acces
la rezultate si
fond”, sub-
sectiunea
»Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru
implementarea
Actiunii”)

Sectiunea ,,Drepturi de
acces la rezultate si
fond”, sub-sectiunea
,Drepturi de acces
pentru valorificarea
rezultatelor”)

assets.

ITC - INOVACIJSKO TEHNOLOSKI GROZD MURSKA SOBOTA

As to ITC - INOVACIJSKO TEHNOLOSKI GROZD MURSKA SOBOTA,
it is agreed between the Parties that, to the best of their
knowledge, the following Background is hereby identified and
agreed upon for the Project. Specific limitations and/or
conditions, shall be as mentioned hereunder:

Toate
metodologiile,
algoritmii,
procesele,
tehnologiile si
optimizarile si
implementarile
acestora, asa cum
sunt utilizate in
modul de lucru la
ATC. Specific
pentru know-
how-ul
preexistent al
tuturor
algoritmilor si
implementarilor
acestora prezente
n produsele
software actuale
ale ATC, inclusiv
toate modulele si
subsistemele
acestora, precum
si toate solutiile
individuale
pentru clienti si
extensiile acestor
produse sunt
considerate
know-how
preexistent
exclus. In cazul in
care sunt utilizate
module software
existente ale
fluxului de lucru
ATC, aceste
modele vor fi, de
asemenea,
considerate active|
ale fondului.

Nu este cazul

Nu este cazul

ITC - INOVACIJSKO TEHNOLOSKI GROZD MURSKA SOBOTA

Describe restrictions

Background

Specific Specific

in ceea ce priveste ITC - INOVACIISKO TEHNOLOSKI GROZD
MURSKA SOBOTA, se convine intre Parti cd, dupa cunostintele
lor, urmatorul Fond este identificat si convenit pentru Proiect.
Limitarile si/sau conditiile specifice vor fi mentionate mai jos:

restrictions and/or | and/or conditions for
conditions for | Exploitation  (Article
implementation 16.4 Grant Agreement
(Article 16.4 Grant | and its Annex 5,

Agreement and its | Section “Access rights

Annex 5, Section | to results and Descrierea Restrictii  si/sau | Restrictii si/sau conditii
“Access rights to | background”, sub- fondului conditii specifice | specifice pentru
results and | section “Access rights pentru Valorificare (Articolul
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background”, sub- | for exploiting the
section “Access | results”)

rights to
background and
results for
implementing the
Action”)

Data space Background used in |Exploitations of these
solution and the project consists [systems after this project
infrastructure of available e- is not allowed. Access to

service and this background will be
availability of provided under the fair
different datasets. |and reasonable

As such, specific conditions and requires
conditions apply case by case negotiation.
and is pending
approval from the
author according to
the DIH AGRIFOOD
Data Space
Rulebook

loT equipment Background used in |Exploitations of these
and relevant the project consists |systems after this project
datasets. of installed loT is not allowed. Access to
equipment on the |this background will be
field and availability | provided under the fair
of different and reasonable

datasets, which conditions and requires
arise out of the case by case negotiation
service. As such,
specific conditions
apply and is pending|
approval from the
author and
equipment owner

MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA

As to MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA, it is agreed between
the Parties that, to the best of their knowledge, no data, know-
how or information of MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA is
Needed by another Party for implementation of the Project
(Article 16.1 and its Annex 5 Grant Agreement, Section “Access
rights to results and background”, sub-section “Access rights to
background and results for implementing the action”) or
Exploitation of that other Party’s Results (Article 16.1 and its
Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to results and
background”, sub-section “Access rights for exploiting the
results”).

INFORMATION CATALYST SL

As to INFORMATION CATALYST SL, it is agreed between the
Parties that, to the best of their knowledge, the following
Background is hereby identified and agreed upon for the Project.
Specific limitations and/or conditions, shall be as mentioned
hereunder:

implementare 16.4 din Acordul de
(Articolul 16.4 din | Grant si Anexa 5,
Acordul de Grantsi | Sectiunea ,Drepturi de
Anexa 5, Sectiunea | acces la rezultate si
,Drepturi de acces | fond”, sub-sectiunea
la rezultate si | ,Drepturi de acces
fond”, sub- | pentru  valorificarea
sectiunea rezultatelor”)

»Drepturi de acces
la fond si rezultate

pentru

implementarea

Actiunii”)
Solutie si Fondul utilizat in Exploatarea acestor
infrastructura proiect consta in e- |sisteme dupa finalizarea
Data space servicii disponibile si| proiectului nu este

disponibilitatea permisa. Accesul la fond
diferitelor seturi de |va fi permis in juste si
date. Ca atare, se  |rezonabile conditii si vor
aplica conditii fi negociate in speta de la
specifice si este in  |caz la caz

asteptarea aprobarii
autorului conform
Regulamentului DIH
AGRIFOOD Data
Space.

Echipamente IoT | Fondul utilizat in Exploatarea acestor

si seturi de date | proiect consta in sisteme dupa finalizarea
relevante echipamente loT proiectului nu este
instalate pe teren si | permisa. Accesul la fond
disponibilitatea va fi permis in juste si
diferitelor seturi de |rezonabile conditii si vor
date, carerezultda  |fi negociate in speta de la
din intrebuintare. |caz la caz

Ca atare, se aplicd
conditii specifice si
este in asteptarea
aprobadrii autorului
si proprietarului
echipamentului.

MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA

fn ceea ce priveste MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA, se
convine intre Parti cd, dupa cunostintele lor, niciun fel de date,
know-how sau informatii ale MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA
nu sunt necesare pentru o altd Parte pentru implementarea
Proiectului (Articolul 16.1 si Anexa 5 din Acordul de Grant,
Sectiunea ,,Drepturi de acces la rezultate si fond”, sub-sectiunea
»Drepturi de acces la fond si rezultate pentru implementarea
actiunii”) sau Valorificarea Rezultatelor acelei alte Parti (Articolul
16.1 si Anexa 5 din Acordul de Grant, Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces
pentru valorificarea rezultatelor”).

INFORMATION CATALYST SL

Tn ceea ce priveste INFORMATION CATALYST SL, se convine intre
Parti cd, dupd cunostintele lor, urmatorul Fond este identificat si
convenit pentru Proiect. Limitarile si/sau conditiile specifice vor
fi mentionate mai jos:
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Describe
Background

Specific
restrictions and/or
conditions for
implementation
(Article 16.4 Grant
Agreement and its
Annex 5, Section
“Access rights to
results and

background”, sub-

section “Access
rights to
background and
results for

implementing the
Action”)

Specific restrictions
and/or conditions for
Exploitation  (Article
16.4 Grant Agreement
and its Annex 5,
Section “Access rights
to results and
background”, sub-
section “Access rights
the

for  exploiting

results”)

Any product,
services and
components from
ICE which

are valid for use
in the project

and formally
stated in GA

to be made
available.

No provision of
source code.

No provision of source
code. Bilateral negotiated
Agreements required for
access and exploitation
including fair and
reasonable
compensation.

Descrierea
fondului

Restrictii  si/sau
conditii  specifice
pentru

implementare
(Articolul 16.4 din
Acordul de Grant si
Anexa 5, Sectiunea
,Drepturi de acces
la rezultate si
fond”,

sectiunea

sub-

»,Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru
implementarea
Actiunii”)

Restrictii si/sau conditii
specifice pentru
Valorificare (Articolul
16.4 din Acordul de
Grant si Anexa 5,
Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si
fond”,

»Drepturi

sub-sectiunea
de
valorificarea

acces
pentru
rezultatelor”)

Orice produs,
serviciu sau
componenta de la
ICE care sunt
valide pentru
folosirea in
proiect si
mentionate
formal in Grant
Agreement vor fi
puse la dispozitie

Fard furnizarea
codului sursa

juste si rezonabile

Fara furnizarea codului
sursa. Acorduri negociate
bilateral in conditiile unor

compensatii sunt
necesare pentru acces.

DATA ANALYTICS FOR INDUSTRIES 4 0 SL

As to DATA ANALYTICS FOR INDUSTRIES 4 0 SL, it is agreed
between the Parties that, to the best of their knowledge, the
following Background is hereby identified and agreed upon for
the Project. Specific limitations and/or conditions, shall be as
mentioned hereunder:

DATA ANALYTICS FOR INDUSTRIES 4 0 SL

Tn ceea ce priveste DATA ANALYTICS FOR INDUSTRIES 4 0 SL, se

convine intre Parti cd, dupa cunostintele lor, urmatorul Fond este
identificat si convenit pentru Proiect. Limitdrile si/sau conditiile

Describe
Background

Specific
restrictions and/or
conditions for
implementation
(Article 16.4 Grant
Agreement and its
Annex 5, Section
“Access rights to
results and

background”, sub-

section “Access
rights to
background and
results for

implementing the
Action”)

Specific restrictions
and/or conditions for
(Article

16.4 Grant Agreement

Exploitation

and its Annex 5,

Section “Access rights

to results and
background”, sub-
section “Access rights
for exploiting the
results”)

Any product,
services and
components from
ICE which

are valid for use
in the project

and formally
stated in GA to be

No provision of
source code.

No provision of source
code. Bilateral negotiated
Agreements required for
access and exploitation
including fair and
reasonable
compensation.

specifice vor fi mentionate mai jos:

Descrierea
fondului

Restrictii  si/sau
conditii  specifice
pentru

implementare
(Articolul 16.4 din
Acordul de Grant si
Anexa 5, Sectiunea
,Drepturi de acces
la rezultate si
fond”,

sectiunea

sub-

»,Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru
implementarea
Actiunii”)

Restrictii si/sau conditii
specifice
Valorificare (Articolul
16.4 din Acordul de
Grant si

pentru

Anexa 5,
Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si
fond”,

»Drepturi

sub-sectiunea
de
valorificarea

acces
pentru
rezultatelor”)

Orice produs,
serviciu sau
componentd dela
ICE care sunt
valide pentru
folosirea in
proiect si

Fara furnizarea
codului sursa

Fara furnizarea codului
sursa. Acorduri negociate
bilateral in conditiile unor
juste si rezonabile
compensatii sunt
necesare pentru acces.

b
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made available.

PANEPISTIMIO THESSALIAS

As to PANEPISTIMIO THESSALIAS, it is agreed between the
Parties that, to the best of their knowledge, no data, know-how
or information of PANEPISTIMIO THESSALIAS is Needed by
another Party for implementation of the Project (Article 16.1
and its Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to
results and background”, sub-section “Access rights to
background and results for implementing the action”) or
Exploitation of that other Party’s Results (Article 16.1 and its
Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to results and
background”, sub-section “Access rights for exploiting the
results”).

INTU-VIEW LTD

As to INTU-VIEW LTD, it is agreed between the Parties that, to
the best of their knowledge, the following Background is hereby
identified and agreed upon for the Project. Specific limitations

mentionate
formal in Grant
Agreement vor fi
puse la dispozitie

PANEPISTIMIO THESSALIAS

in ceea ce priveste PANEPISTIMIO THESSALIAS, se convine intre
Parti cd, dupa cunostintele lor, niciun fel de date, know-how sau
informatii ale PANEPISTIMIO THESSALIAS nu sunt necesare
pentru o alta Parte pentru implementarea Proiectului (Articolul
16.1 si Anexa 5 din Acordul de Grant, Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces la
fond si rezultate pentru implementarea actiunii”) sau
Valorificarea Rezultatelor acelei alte Parti (Articolul 16.1 si Anexa
5 din Acordul de Grant, Sectiunea ,Drepturi de acces la rezultate
si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces pentru valorificarea
rezultatelor”).

INTU-VIEW LTD

n ceea ce priveste INTU-VIEW LTD, se convine intre Parti cé,
dupa cunostintele lor, urmatorul Fond este identificat si convenit
pentru Proiect. Limitdrile si/sau conditiile specifice vor fi

and/or conditions, shall be as mentioned hereunder:

Describe
Background

Specific
restrictions and/or
conditions for
implementation
(Article 16.4 Grant
Agreement and its
Annex 5, Section
“Access rights to
results and
background”, sub-
section  “Access

Specific restrictions
and/or conditions for
Exploitation  (Article
16.4 Grant Agreement
and its Annex 5,
Section “Access rights
to results and
background”, sub-
section “Access rights
for exploiting the
results”)

output of our
platform.

information on our
technology be
transferred to a
third party outside
the consortium and
particularly to any
country that we are
prohibited to deal
with by Israeli law
(any country which
is in a formal state
of war with Israel
and countries which
are under
international
sanctions).

rights to
background and
results for
implementing the
Action”)
Access to the No data or No data or information

on our technology be
transferred to a third
party outside the
consortium and
particularly to any
country that we are
prohibited to deal with
by Israeli law (any
country which isin a
formal state of war with
Israel and countries
which are

under international
sanctions).

There are no third parties

involved in our

mentionate mai jos:

Descrierea
fondului

Restrictii  si/sau
conditii specifice
pentru
implementare
(Articolul 16.4 din
Acordul de Grant si
Anexa 5, Sectiunea
,Drepturi de acces
la rezultate si
fond”, sub-
sectiunea
,Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru
implementarea
Actiunii”)

Restrictii si/sau conditii
specifice pentru
Valorificare (Articolul
16.4 din Acordul de
Grant si Anexa 5,
Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si
fond”, sub-sectiunea
,Drepturi  de acces
pentru  valorificarea
rezultatelor”)

Acces la output-
urile platformei
noastre

Nicio informatie sau
date despre
tehnologia noastra
nu va fi transferatd
unei terte parti din
afara consortiului si,
n special, in orice
tard cu care ne este
interzis sa avem
relatii conform legii
israeliene (orice tar3
care se afla intr-o
stare formala de
razboi cu Israelul si
tarile care sunt
supuse sanctiunilor
internationale).

Nu sunt implicate

Nicio data sau informatie
despre tehnologia
noastra nu va fi
transferata unei terte
parti din afara
consortiului si, in special,
n orice tard cu care ne
este interzis sa avem
relatii conform legii
israeliene (orice tara care
se afld intr-o stare
formald de razboi cu
Israelul si tarile care sunt
supuse sanctiunilor
internationale).

Nu sunt implicate terte
partiin tehnologia

noastra.
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There are no third |technology.
parties involved in
our technology.

CROWNEST SA

As to CROWNEST SA, it is agreed between the Parties that, to the
best of their knowledge, No data, know-how or information of
CROWNEST SA is Needed by another Party for implementation
of the Project (Article 16.1 and its Annex 5 Grant Agreement,
Section “Access rights to results and background”, sub-section
“Access rights to background and results for implementing the
action”) or Exploitation of that other Party’s Results (Article 16.1
and its Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to
results and background”, sub-section “Access rights for
exploiting the results”).

ASOCIATIA TRANSILVANIA IT

As to ASOCIATIA TRANSILVANIA IT, it is agreed between the
Parties that, to the best of their knowledge, no data, know-how
or information of ASOCIATIA TRANSILVANIA IT is Needed by
another Party for implementation of the Project (Article 16.1
and its Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to
results and background”, sub-section “Access rights to
background and results for implementing the action”) or
Exploitation of that other Party’s Results (Article 16.1 and its
Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to results and
background”, sub-section “Access rights for exploiting the
results”).

MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA

As to MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA, it is agreed between the
Parties that, to the best of their knowledge, No data, know-how
or information of MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA is Needed by
another Party for implementation of the Project (Article 16.1
and its Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to
results and background”, sub-section “Access rights to
background and results for implementing the action”) or
Exploitation of that other Party’s Results (Article 16.1 and its
Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to results and
background”, sub-section “Access rights for exploiting the
results”).

UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON

As to UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON, it is agreed between the
Parties that, to the best of their knowledge, the following
Background is hereby identified and agreed upon for the Project.
Specific limitations and/or conditions, shall be as mentioned
hereunder:

terte partiin
tehnologia noastra.

CROWNEST SA

in ceea ce priveste CROWNEST SA, se convine intre Parti c&, dups
cunostintele lor, niciun fel de date, know-how sau informatii ale
CROWNEST SA nu sunt necesare pentru o altd Parte pentru
implementarea Proiectului (Articolul 16.1 si Anexa 5 din Acordul
de Grant, Sectiunea ,Drepturi de acces la rezultate si fond”, sub-
sectiunea ,Drepturi de acces la fond si rezultate pentru
implementarea actiunii”) sau Valorificarea Rezultatelor acelei
alte Parti (Articolul 16.1 si Anexa 5 din Acordul de Grant,
Sectiunea ,Drepturi de acces la rezultate si fond”, sub-sectiunea
,Drepturi de acces pentru valorificarea rezultatelor”).

ASOCIATIA TRANSILVANIA IT

in ceea ce priveste ASOCIATIA TRANSILVANIA T, se convine intre
Parti cd, dupa cunostintele lor, niciun fel de date, know-how sau
informatii ale ASOCIATIEI TRANSILVANIA IT nu sunt necesare
pentru o alta Parte pentru implementarea Proiectului (Articolul
16.1 si Anexa 5 din Acordul de Grant, Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces la
fond si rezultate pentru implementarea actiunii”) sau
Valorificarea Rezultatelor acelei alte Parti (Articolul 16.1 si Anexa
5 din Acordul de Grant, Sectiunea ,Drepturi de acces la rezultate
si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces pentru valorificarea
rezultatelor”).

MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA

Tn ceea ce priveste MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA, se convine intre
Parti ca, dupa cunostintele lor, niciun fel de date, know-how sau
informatii ale MUNICIPIULUI CLUJ-NAPOCA nu sunt necesare
pentru o altd Parte pentru implementarea Proiectului (Articolul
16.1 si Anexa 5 din Acordul de Grant, Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces la
fond si rezultate pentru implementarea actiunii’) sau
Valorificarea Rezultatelor acelei alte Parti (Articolul 16.1 si Anexa
5 din Acordul de Grant, Sectiunea ,,Drepturi de acces la rezultate
si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces pentru valorificarea
rezultatelor”).

UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON

Tn ceea ce priveste UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON, se convine
intre Parti cd, dupd cunostintele lor, urmatorul Fond este
identificat si convenit pentru Proiect. Limitarile si/sau conditiile
specifice vor fi mentionate mai jos:
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Describe Specific Specific restrictions
Background restrictions and/or | and/or conditions for
conditions for | Exploitation  (Article
implementation 16.4 Grant Agreement
(Article 16.4 Grant | and its Annex 5,

Agreement and its | Section “Access rights

Annex 5, Section | to results and
“Access rights to | background”, sub-
results and | section “Access rights

background”, sub- | for exploiting the
section “Access | results”)

rights to
background and
results for

Descrierea Restrictii  si/sau | Restrictii si/sau conditii
fondului conditii  specifice | specifice pentru
pentru Valorificare (Articolul

implementare 16.4 din Acordul de
(Articolul 16.4 din | Grant si Anexa 5,
Acordul de Grantsi | Sectiunea ,Drepturi de
Anexa 5, Sectiunea | acces la rezultate si
»Drepturi de acces | fond”, sub-sectiunea
la rezultate si | ,Drepturi de acces
fond”, sub- [ pentru valorificarea
sectiunea rezultatelor”)
»,Drepturi de acces
la fond si rezultate
pentru

implementing the
Action”)

implementarea
Actiunii”)

Cybersecurity risk
management
expertise.

Not applicable

Not applicable

Our open-source
risk management
tool released
under the

SPYDERISK is
licensed under the
permissive Apache
2.0 license.

SPYDERISK is licensed
under the permissive
Apache 2.0 license.

Experienta in
managementul de|
risc de Securitate
ciberneticd

Nu este cazul

Nu este cazul

Instrumentul
nostru open-

SPYDERISK este cu
licenta software

SPYDERISK este cu
licenta software

branding
SPYDERISK

21C CONSULTANCY LIMITED

As to 21C CONSULTANCY LIMITED, it is agreed between the
Parties that, to the best of their knowledge, no data, know-how
or information of 21C CONSULTANCY LIMITED is Needed by
another Party for implementation of the Project (Article 16.1
and its Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to
results and background”, sub-section “Access rights to
background and results for implementing the action”) or
Exploitation of that other Party’s Results (Article 16.1 and its
Annex 5 Grant Agreement, Section “Access rights to results and
background”, sub-section “Access rights for exploiting the
results”).

Attachment 2: Accession document

ACCESSION

of a new Party to

DS2 Consortium Agreement, version [..., YYYY-MM-DD]

[OFFICIAL NAME OF THE NEW PARTY AS IDENTIFIED IN THE
Grant Agreement]

hereby consents to become a Party to the Consortium
Agreement identified above and accepts all the rights and
obligations of a Party starting [date].

VTT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD

source de permisiva open- permisiva open-source
gestionare a source Apache 2.0 |Apache 2.0

riscurilor denumit
SPYDERISK

21C CONSULTANCY LIMITED

in ceea ce priveste 21C CONSULTANCY LIMITED, se convine intre
Parti cd, dupa cunostintele lor, niciun fel de date, know-how sau
informatii ale 21C CONSULTANCY LIMITED nu sunt necesare
pentru o altd Parte pentru implementarea Proiectului (Articolul
16.1 si Anexa 5 din Acordul de Grant, Sectiunea ,Drepturi de
acces la rezultate si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces la
fond si rezultate pentru implementarea actiunii”) sau
Valorificarea Rezultatelor acelei alte Parti (Articolul 16.1 si Anexa
5 din Acordul de Grant, Sectiunea , Drepturi de acces la rezultate
si fond”, sub-sectiunea ,Drepturi de acces pentru valorificarea
rezultatelor”).

Anexa 2: Documentul de aderare

ADERAREA

unei noi Parti la

Acordul de Asociere DS, versiunea [..., AAAA-LL-ZZ]

[DENUMIREA OFICIALA A NOII PARTl ASA CUM ESTE
IDENTIFICATA IN Acordul de Grant]

prin prezenta isi dd consimtamantul de a deveni Parte la Acordul
de Consortiu identificat mai sus si acceptd toate drepturile si
obligatiile unei Parti incepand cu [data].
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hereby certifies that the consortium has accepted in the meeting
held on [date] the accession of [the name of the new Party] to
the consortium starting [date].

This Accession document has been done in 2 originals to be duly
signed by the undersigned authorised representatives.

[Date and Place]
[INSERT NAME OF THE NEW PARTY]

Signature(s) Name(s) Title(s)

[Date and Place]
VTT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD

Signature(s) Name(s) Title(s)

Attachment 3: List of third parties for simplified transfer
according to Section 8.3.2.

For IBM

IBM Corporation, Armonk, New York, USA; IBM World Trade
Corporation, St. Michael, Barbados; IBM Japan Ltd, Tokyo, Japan;
IBM India Ltd., Bangalore, India, IBM Switzerland Ltd., Zurich,
Switzerland; IBM Israel Ltd., Petach-Tikva, Israel.

For ICE and i4RI
Information Catalyst for Enterprise, Ltd Information Catalyst SL,

Industry 4.0 Factory Solutions Ideas for Research and Innovation
Ltd

Attachment 4: Identified Entities Under the Same Control
according to Section 9.5

For IBM

IBM Corporation, Armonk, New York, USA; IBM World Trade
Corporation, St. Michael, Barbados; IBM Japan Ltd, Tokyo, Japan;
IBM India Ltd., Bangalore, India, IBM Switzerland Ltd., Zurich,
Switzerland; IBM lIsrael Ltd., Petach-Tikva, Israel

For ICE and i4RI

Information Catalyst for Enterprise, Ltd, Information Catalyst SL,

VTT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD

prin prezenta certifica faptul ca membrii consortiului au acceptat
n cadrul intaInirii care a avut loc la [data] aderarea [numele noii
Parti] la Consortiu incepand cu [data].

Acest document de Aderare a fost intocmit in 2 exemplare
originale pentru a fi semnat corespunzdtor de reprezentantii
autorizati subsemnati.

[Data si locul]

[A SE INSERA DENUMIREA NOII PARTI]

Semnaturd/i Nume Functie(i)

[Data si locul]
VTT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD

Semndturd/i Nume Functie(i)

Anexa 3: Lista tertilor pentru transfer simplificat conform
Sectiunii 8.3.2

Pentru IBM

IBM Corporation, Armonk, New York, USA; IBM World Trade
Corporation, St. Michael, Barbados; IBM Japan Ltd, Tokyo, Japan;
IBM India Ltd., Bangalore, India, IBM Switzerland Ltd., Zurich,
Switzerland; IBM Israel Ltd., Petach-Tikva, Israel.

Pentru ICE si i4RI

Information Catalyst for Enterprise, Ltd Information Catalyst SL,
Industry 4.0 Factory Solutions Ideas for Research and Innovation

Anexa 4: Entitati Identificate Sub Acelasi Control conform
Sectiunii 9.5

Pentru IBM

IBM Corporation, Armonk, New York, USA; IBM World Trade
Corporation, St. Michael, Barbados; IBM Japan Ltd, Tokyo, Japan;
IBM India Ltd., Bangalore, India, IBM Switzerland Ltd., Zurich,

Switzerland; IBM Israel Ltd., Petach-Tikva, Israel.

Pentru ICE si i4RI

Information Catalyst for Enterprise, Ltd Information Catalyst SL,
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Industry 4.0 Factory Solutions Ideas for Research and Innovation
Ltd

Attachment 5: Non-Disclosure Commitment for External
Advisory Board agreed under Section 6

EXTERNAL ADVISORY BOARD MEMBER COMMITMENT

DataSpace, DataShare 2.0 in short DS2

Background: A consortium has been formed to implement the
EU funded Horizon Europe Project entitled DataSpace,
DataShare 2.0 (the "Project") which is governed by a Consortium
Agreement, dated [day] [month] [year] (the "Consortium
Agreement"). An External Advisory Board has been nominated
and it shall include expert External Advisory Board Members not
representing any of the parties of the consortium.

Now therefore in consideration of the aims and objectives set
out herein the undersigned hereby agree to the following:

[Name of the employer organisation of the External Advisory
Board Member, if any] shall appoint [Name of the External
Advisory Board Member] as the External Advisory Board
Member and [Name and contact information of the External
Advisory Board Member] is willing to participate as such.

The External Advisory Board Member shall assist the consortium
parties when implementing the Project by providing
information, advice and feedback when requested (“Tasks”). The
consortium may decide to terminate the participation of the
External Advisory Board Member and therewith this
commitment at any moment, immediately, without cause and
without liability by giving a notice of termination to the External
Advisory Board Member. The consortium parties are entitled to
freely use the contribution, information, advice and feedback
provided by the External Advisory Board Member for any
purpose, including for the purpose of implementing the Project.
The External Advisory Board Member is not entitled to any re-
imbursement [with the exception of the travel costs for the
annual External Advisory Board meeting, after these are
approved by the consortium].

The External Advisory Board Member understands that he/she
may receive Confidential Information when implementing
his/her Tasks. Such Confidential Information may be used solely
for the purpose of performing the Tasks. The terms of
Confidentiality are identified in Annex 1 attached hereto and the
undersigned hereby accepts and agrees to adhere these rules as
a Recipient.

This Commitment shall be construed in accordance with and
governed by the laws of Belgium excluding its conflict of law
provisions. All disputes arising out of or in connection with this
Commitment, which cannot be solved amicably, shall be finally
settled by the competent courts of Brussels, Belgium.

Industry 4.0 Factory Solutions |deas for Research and Innovation
Ltd

Anexa 5: Acord de confidentialitate pentru Consiliul
Consultativ Extern convenit conform Sectiunii 6

ANGAJAMENTUL MEMBRULUI
EXTERN

CONSILIULUI  CONSULTATIV

DataSpace, DataShare 2.0 in scurt DS2

Context: Un consortiu a fost format pentru a implementa
proiectul Horizon Europe finantat de UE intitulat DataSpace,
DataShare 2.0 (denumit in continuare ,Proiectul”), care este
guvernat de un Acord de Consortiu, datat [ziua] [luna] [anul]
(denumit in continuare ,Acordul de Consortiu”). Un Consiliu
Consultativ Extern a fost nominalizat si va include membri
experti ai Consiliului Consultativ Extern care nu reprezint3
niciuna dintre pdrtile consortiului.

Prin urmare, in considerarea scopurilor si obiectivelor stabilite
aici, subsemnatii sunt de acord cu urmatoarele:

[Numele organizatiei angajatorului Membrului Consiliului
Consultativ Extern, dacd este cazul] va numi [Numele Membrului
Consiliului  Consultativ Extern] ca Membru al Consiliului
Consultativ Extern, iar [Numele si informatiile de contact ale
Membrului Consiliului Consultativ Extern] este dispus si
participe in aceastd calitate.

Membrul Consiliului Consultativ Extern va asista partile
consortiului la implementarea Proiectului, oferind informatii,
sfaturi si feedback atunci cand este solicitat (,Sarcini”).
Consortiul poate decide fincetarea participarii Membrului
Consiliului Consultativ Extern si, prin urmare, a acestui
angajament in orice moment, imediat, farda motiv si fara
raspundere, prin transmiterea unei notificari de incetare céitre
Membrul Consiliului Consultativ Extern. Partile consortiului au
dreptul de a folosi liber contributia, informatiile, sfaturile si
feedback-ul furnizate de Membrul Consiliului Consultativ Extern
pentru orice scop, inclusiv pentru implementarea Proiectului.
Membrul Consiliului Consultativ Extern nu are dreptul la nicio
rambursare [cu exceptia costurilor de cdldtorie pentru intaInirea
anuald a Consiliului Consultativ Extern, dupd ce acestea sunt
aprobate de consortiu].

Membrul Consiliului Consultativ Extern intelege cd poate primi
Informatii Confidentiale in timpul indeplinirii Sarcinilor sale.
Aceste Informatii Confidentiale pot fi utilizate exclusiv in scopul
realizarii Sarcinilor. Termenii confidentialitatii sunt identificati in
Anexa 1 atasata si subsemnatul acceptd si este de acord sa
respecte aceste reguli ca Beneficiar.

Prezentul Angajament va fi interpretat th conformitate cu si
guvernat de legile Belgiei, excluzand prevederile sale privind
conflictul de legi. Toate disputele care decurg din sau in legiturd
cu acest Angajament, care nu pot fi solutionate pe cale amiabild,
vor fi solutionate definitiv de cétre instantele competente din
Bruxelles, Belgia.
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This Commitment shall enter into force on the date of the
Signature and shall continue until the end of the Project on
[insert the end date of the Project]. This Commitment may be
enforceable by any of the parties of the consortium.

Signatures:

The External Advisory Board Member has caused this
Commitment to be duly signed in an electronic Signature system
(DocusSign). The Commitment signed and delivered via DocuSign
shall have the same force and effect as an agreement with
original handwritten Signatures. Each signatory shall receive a
fully executed copy of the Commitment.

External Advisory Board Commitment
Terms of Confidentiality based on the Consortium Agreement

All information in whatever form or mode of communication,
which is disclosed by a consortium party (the “Disclosing Party”)
to the External Advisory Board Member (the “Recipient”) in
connection with the implementation of the Tasks within the
Project during the term of the Commitment and which has been
explicitly marked as “confidential” or “sensitive” at the time of
disclosure, or when disclosed orally has been identified as
confidential at the time of disclosure and has been confirmed
and designated in writing within 15 calendar days from oral
disclosure at the latest as confidential information by the
Disclosing Party, is “Confidential Information”.

The Recipient hereby undertakes for a period of 6 years after the
end of the Project:

- not to use Confidential Information otherwise than for the
purpose for which it was disclosed;

- not to disclose Confidential Information without the prior
written consent by the Disclosing Party;

- to ensure that internal distribution of Confidential
Information by a Recipient shall take place on a strict need-
to-know basis; and

- to return to the Disclosing Party, or destroy, on request all
Confidential Information that has been disclosed to the
Recipient including all copies thereof and to delete all
information stored in a machine-readable form to the extent
practically possible. The Recipient may keep a copy to the
extent it is required to keep, archive or store such
Confidential Information because of compliance with
applicable laws and regulations or for the proof of on-going
obligations provided that the Recipient complies with the
confidentiality obligations herein contained with respect to
such copy.

The above shall not apply for disclosure or use of Confidential
Information, if and in so far as the Recipient can show that:

- the Confidential Information has become or becomes
publicly available by means other than a breach of the
Recipient’s confidentiality obligations;

- the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that
the Confidential Information is no longer confidential;

- the Confidential Information is communicated to the
Recipient without any obligation of confidentiality by a third

- sa nu utilizeze Informatiile Confidentiale in alt scop decét cel
- s& nu dezvdluie Informatiile Confidentiale fara

- sdasigure ca distributia interna a Informatiilor Confidentiale

- sa returneze Partii Dezviluitoare, sau sa distruga, la cerere,

- Informatiile Confidentiale au devenit sau devin publice prin

- Partea Dezvaluitoare informeaza ulterior Destinatarul ca

Prezentul Angajament va intra in vigoare la data Semnarii si va
continua pana la sfarsitul Proiectului, la [introduceti data de
sfarsit a Proiectului]. Acest Angajament poate fi executat de
oricare dintre partile consortiului.

Semnaturi:

Membrul Consiliului Consultativ Extern a semnat acest
Angajament corespunzator fintr-un sistem de Semndturd
electronica (DocuSign). Angajamentul semnat si livrat prin
DocuSign va avea aceeasi for{a si efect ca un acord cu semnaturi
olografe originale. Fiecare semnatar va primi o copie complet
executata a Angajamentului.

Angajament al Membrului Consiliului Consultativ Extern
Termeni de Confidentialitate in baza Acordului de Consortiu

Toate informatiile, indiferent de forma sau mod de comunicare,
care sunt dezvaluite de o parte a consortiului (denumita , Parte
Dezvaluitoare”) Membrului Consiliului  Consultativ  Extern
(denumit ,,Destinatar”) in legatura cu implementarea Sarcinilor
din cadrul Proiectului, pe durata Angajamentului, si care au fost
marcate explicit ca ,confidentiale” sau ,sensibile” la momentul
dezvaluirii, sau care au fost identificate ca fiind confidentiale
atunci cand au fost dezvdluite oral si au fost confirmate si
desemnate n scris in termen de cel mult 15 zile calendaristice
de la dezviluirea orala ca informatii confidentiale de catre Parte
Dezvaluitoare, sunt , Informatii Confidentiale”.

Destinatarul se angajeaza prin prezenta, pentru o perioada de 6
ani dupa incheierea Proiectului:

pentru care au fost dezvaluite;
consimtamantul prealabil scris al Partii Dezvéluitoare;

de catre Destinatar se va face strict pe baza necesitatii de a
cunoaste; si

toate Informatiile Confidentiale care au fost dezviluite
Destinatarului, inclusiv toate copiile acestora, si sd steargd
toate informatiile stocate in forma care poate fi cititd de
masing, in masura in care este practic posibil. Destinatarul
poate pastra o copie in masura in care este obligat sa
pastreze, sa arhiveze sau sa stocheze astfel de Informatii
Confidentiale din cauza conformarii cu legile si
reglementarile aplicabile sau pentru dovada obligatiilor in
curs, cu conditia ca Destinatarul sd respecte obligatiile de
confidentialitate prevazute in acest document cu privire la
acea copie.

Cele de mai sus nu se vor aplica pentru dezvdluirea sau utilizarea
Informatiilor Confidentiale, dacd si in madsura in care
Destinatarul poate demonstra ca:

alte mijloace decat o incdlcare a obligatiilor de
confidentialitate ale Destinatarului;

Informatiile Confidentiale nu mai sunt confidentiale;
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party who is to the best knowledge of the Recipient in lawful
possession thereof and under no obligation of confidentiality
to the Disclosing Party;

- the Confidential Information, at any time, was developed by
the Recipient completely independently of any such
disclosure by the Disclosing Party;

- the Confidential Information was already known to the
Recipient prior to disclosure, or

- the Recipient is required to disclose the Confidential
Information in order to comply with applicable laws or
regulations or with a court or administrative order, subject to
the provisions of this Annex.

The Recipient shall apply the same degree of care with regard to
the Confidential Information disclosed within the scope of the
Project as with its own confidential and/or proprietary
information, but in no case less than reasonable care.

The Recipient shall promptly inform the Disclosing Party by
written notice of any unauthorised disclosure, misappropriation
or misuse of Confidential Information after it becomes aware of
such unauthorised disclosure, misappropriation or misuse.

If the Recipient becomes aware that it will be required, or is likely
to be required, to disclose Confidential Information in order to
comply with applicable laws or regulations or with a court or
administrative order, it shall, to the extent it is lawfully able to do
so, prior to any such disclosure

- notify the Disclosing Party, and
- comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to
protect the confidentiality of the information.

- Informatiile Confidentiale sunt comunicate Destinatarului
fdra nicio obligatie de confidentialitate de catre o ter{d parte
care, dupd cunostintele cele mai bune ale Destinatarului,
este Tn posesia lor legald si nu are nicio obligatie de
confidentialitate fata de Partea Dezvaluitoare;

- Informatiile Confidentiale au fost dezvoltate in orice
moment de cdtre Destinatar complet independent de orice
astfel de dezvaluire de catre Partea Dezvaluitoare;

- Informatiile  Confidentiale erau  deja
Destinatarului nainte de dezvaluire; sau

- Destinatarul este obligat sd dezvdluie Informatiile
Confidentiale pentru a se conforma legilor sau
reglementdrilor aplicabile sau cu un ordin al unei instante
sau al wunei autoritdti administrative, sub rezerva
prevederilor din aceasta Anexa.

cunoscute

Destinatarul va aplica acelasi grad de grija cu privire la
Informatiile Confidentiale dezvaluite in cadrul Proiectului ca si in
cazul propriilor sale informatii confidentiale si/sau de
proprietate, dar n niciun caz mai putin decat o grija rezonabila.

Destinatarul va informa prompt Partea Dezvaluitoare printr-o
notificare scrisd despre orice dezvaluire neautorizatd, insusire
sau utilizare necorespunzdtoare a Informatiilor Confidentiale,
dupa ce devine constient de o astfel de dezvaluire neautorizatd,
insusire sau utilizare necorespunzatoare.

Dacd Destinatarul devine constient cd va fi obligat sau este
probabil sd fie obligat sd dezvaluie Informatiile Confidentiale
pentru a se conforma legilor sau reglementarilor aplicabile sau
cu un ordin al unei instante sau al unei autoritati administrative,
va notifica Partea Dezvaluitoare, in mdsura in care este legal
posibil, Tnainte de orice astfel de dezvaluire

- notifica Partea Dezvaluitoare, si
- sd respecte instructiunile rezonabile ale Partii Dezvaluitoare
pentru a proteja confidentialitatea informatiilor.

Anexa la Hotararea nr........... /2024 cuprinde 46 pagini

Manager proiect P
Marcel Pirvu

|
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MUNICIPIUL CLUJ — NAPOCA
PRIMARUL
Nr. 530036/1/13.06.2024

REFERAT DE APROBARE
a proiectului de hotarare privind privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-Napoca, in
calitate de beneficiar, in proiectul ,, DataSpace, DataShare 2.0, acronim DS2, finantat prin
Programul Horizon Europe, precum si a acordului de consortiu pentru implementarea
proiectului

Proiectul ,, DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, a fost depus spre finantare de cétre
partenerii consortiului, in calitate de beneficiari, in cadrul Programului Horizon Europe, apelul de
proiecte HORIZON-CL4-2023-DATA-01. Tip de actiune: HORIZON Actiuni de cercetare i inovare.

Partenerii consortiului sunt:
1. VIT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD , Finlanda, ("VTT"),
Coordonatorul
2. SOFTWARE AG, Germania ("SAG"),
3. IBM ISRAEL - SCIENCE AND TECHNOLOGY LTD, Israel, ("IBM"),
4. INDRA SOLUCIONES TECNOLOGIAS DE LA INFORMACION SL, Spania,
("INDRA"),
5. DIGIOTOUCH OU, Estonia, ("DIGI"),
6. ATHENS TECHNOLOGY CENTER ANONYMI VIOMICHANIKI EMPORIKI KAI
TECHNIKI ETAIREIA EFARMOGON YPSILIS TECHNOLOGIAS, Grecia, ("ATC"),
7. ITC - INOVACIJSKO TEHNOLOSKI GROZD MURSKA SOBOTA, Slovenia, ("ITC"),
8. MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA, Slovenia, ("MOMS"),
9. INFORMATION CATALYST SL, Spania, ("ICE-ES"),
10. DATA ANALYTICS FOR INDUSTRIES 4 0 SL (i4RI), Spania, ("i4RI"),
11. PANEPISTIMIO THESSALIAS, Grecia, ("UTH"),
12. INTU-VIEW LTD, Israel, ("INTU"),
13. CROWNEST SA, Grecia, ("CROWN"),
14.ASOCIATIA TRANSILVANIA IT, Roménia, ("ATIT"),
15. MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA, Romania, ("CLUJ"),
in calitate de Beneficiari, precum si
16. UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON, Regatul Unit, (,,UOS”),
17.21C CONSULTANCY LIMITED, Regatul Unit, (,,21C”),
in calitate de Parteneri Asociati.

Proiectul ,, DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, atrage cercetdtori si practicieni din
diverse discipline pentru a se asigura ci ciclurile de viatd complexe de partajare a datelor
intersectoriale, agregare si provenienta au loc intr-un mod centrat pe om si de incredere, cu structuri
comune, exportabilitate si perspectiva, protejand in acelasi timp drepturile suverane ale proprietarilor
de date.

Scopul proiectului il reprezintd oferirea unui cadru trans-sectorial pentru colectarea si partajarea
datelor relevante pentru reducerea emisiilor de CO2, date din diverse surse si sectoare (de exemplu:
date privind deseurile, consumul de energie electricd, trafic, statistici publice, emisii electromagnetice
etc.). Fuziunea datelor si detectarea DS2 bazati pe inteligenta artificiald vor fi utilizate pentru a corela
datele din diferite spatii de date si pentru a crea arhitectura de guvernantd pentru spatiile de date



intersectoriale, precum si pentru a contribui la dezvoltarea unei solutii Digital Twin disponibile la
scara de cladiri rezidentiale sau cladiri administrative.

Rezultatele asteptate ale proiectului sunt:

e optimizarea consumului de energie si reducerea emisiilor;

o cresterea gradului de utilizare si constientizare cu privire la solutiile ecologice,
accesibile in sectoarele rezidentiale si constructiile publice;

 facilitarea colaborarii si inovarea, inclusiv dezvoltarea de solutii digital-twin;

e operationalizarea angajamentelor politice privind sursele de date deschise si
interoperabilitatea prin solutii tehnologice concrete disponibile;

o cresterea gradului de constientizare cu privire la utilizarea datelor de la utilizatorii
finali.

Proiectul este finantat de catre Uniunea Europeand, prin Comisia Europeand. Contractul de
finantare (Grant Agreement) a fost semnat la data de 14.11.2023 1intre coordonatorul de proiect -
VTT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD si Comisia Europeana.

Valoarea proiectului este de 7.612.406,25 EURO. Din valoarea proiectului, suma de 222.406,25
EURO fi revine Municipiului Cluj-Napoca, pentru cheltuieli de personal, transport, cazare, precum si
costuri indirecte (calculate ca ratd in raport cu costurile directe totale, respectiv 25% din costurile
directe eligibile).

Grantul acordat de catre autoritatea finantatoare acopera 100% din cheltuielile eligibile.
Durata proiectului este de 36 de luni, incepand cu data de 01.01.2024.

Rolul Municipiului Cluj-Napoca in proiect si beneficiile aduse comunitétii locale:

Fiind unul dintre cele mai rapid dezvoltate si inovatoare orase din Europa (in principal datorita
inovatiei in TIC si tehnologie), Municipiul Cluj-Napoca doreste si are nevoie sd abordeze cele mai
mari provocari ale societatii de astdzi intr-un mod eficient, durabil si la cel mai inalt nivel.

Municipiul Cluj-Napoca este unul dintre primele orase din lume care a initiat adoptarea unui Plan
de Actiune NetZeroCity, iar in anul 2023 a fost selectat drept unul dintre cele 30 de orase pilot pentru
provocarea celor 100 de orase Net Zero ale UE.

In prezent, multe date utilizate pentru a informa politicile legate de atingerea obiectivelor net-
zero (consumul de energie, potentialul de productie de energie verde, traficul, deseurile etc.) se
bazeaza pe estimari statistice. in acest sens, o colectare de date la nivel de orag mai bund si mai
exactd, disponibilitatea datelor deschise si interoperabilitatea si integrarea serviciilor de date
reprezintd o prioritate strategica in Strategia de Transformare Digitalda a Municipiului Cluj-Napoca.

Implementarea proiectului va contribui la optimizarea serviciilor publice pe baza nevoilor
cetitenilor si cresterea constientizirii la toate nivelurile ecosistemului cu privire la solutiile fezabile si
recomandate pentru a schimba starea de fapt.

Bazindu-se pe initiative si proiecte Horizon existente (cum ar fi REFLOW — care a definit
tranzitia orasului citre o economie circulard, ZEROW — care a inceput implementarea unei platforme
pentru pierderile si deseurile alimentare si orasele Net Zero, UIA Future of Work), cadrul DS2 va
oferi un cadru intersectorial pentru colectarea si partajarea de date relevante pentru reducerea
emisiilor de CO2 , date provenite din diverse surse si sectoare (ex: date privind deseurile, consumul
de electricitate, traficul, statisticile publice, emisiile electromagnetice etc.).

Conform planificarii activitatilor din proiect, implicarea municipiului Cluj-Napoca este necesara
pe intreg parcursul proiectului, cu accent in implementarea studiului de caz City Scape (Site
demonstrativ Cluj-Napoca, Romania).

Implementarea proiectului va aduce beneficii tangibile pentru municipiul Cluj-Napoca si
locuitorii sii in atingerea obiectivelor NetZeroCity.



Incheierea unui Acord de Consortiu intre beneficiarii proiectului este solicitatd de citre
autoritatea finantatoare. Pentru a deveni parte la Acordul de Consortiu, acesta trebuie semnat de cétre
reprezentantul autorizat al municipiului Cluj-Napoca.

In temeiul prevederilor art.136 din O.U.G. nr. 57/2019 privind Codul administrativ, imi exprim
initiativa de promovare a proiectului de hotarare privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-
Napoca, in calitate de beneficiar, in proiectul ,, DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, finantat
prin Programul Horizon Europe, precum si a acordului de consortiu pentru implementarea proiectului.

PRIMAR,| /
Emil Boc | /

—

—



DIRECTIA GENERALA COMUNICARE, DEZVOLTARE LOCALA
SI MANAGEMENT PROIECTE

SERVICIUL STRATEGIE SI DEZVOLTARE LOCALA,
MANAGEMENT PROIECTE

DIRECTIA STRATEGII DE INFORMATIZARE, TRANSFORMARE
DIGITALA SI INOVARE

SERVICIUL TRANSFORMARE DIGITALA SI INOVARE
DIRECTIA ECONOMICA

DIRECTIA JURIDICA

Nr. 530488/423/13.06.2024

RAPORT DE SPECIALITATE
privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de beneficiar, in proiectul
., DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, finantat prin Programul Horizon Europe, precum
si a acordului de consortiu pentru implementarea proiectului

Avand in vedere:

Referatul de aprobare inregistrat sub numarul 530036/1/13.06.2024 al Primarului Municipiului
Clyj-Napoca;

Proiectul de hotarire privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de
beneficiar, in proiectul ,, DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, finantat prin Programul Horizon
Europe, precum si a acordului de consortiu pentru implementarea proiectului;

Directia Generala Comunicare, dezvoltare locald si management proiecte — Serviciul Strategie
si dezvoltare locala, management proiecte, Directia Strategii de informatizare, transformare digitala
si inovare — Serviciul transformare digitald si inovare, Directia Juridicd si Directia Economica
precizeazd urmatoarele:

Programul Horizon Europe este principalul program de finantare al Uniunii Europene pentru
cercetare si inovare pentru perioada 2021-2027. Acesta abordeazd schimbdrile climatice, contribuie
la realizarea obiectivelor de dezvoltare durabild ale ONU si stimuleaza competitivitatea si cresterea
Uniunii Europene. Programul faciliteaza colaborarea si consolideaza impactul cercetarii si inovarii in
dezvoltarea, sustinerea si implementarea politicilor UE, abordand in acelasi timp provocérile globale.

Proiectul ,, DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, a fost depus spre finantare de citre
partenerii consortiului, in calitate de beneficiari, in cadrul Programului Horizon Europe, apelul de
proiecte HORIZON-CL4-2023-DATA-01. Tip de actiune: HORIZON Actiuni de cercetare si inovare.

Partenerii consortiului sunt:

1. VIT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD , Finlanda, ("VTT"),
Coordonatorul

2. SOFTWARE AG, Germania ("SAG"),

3. IBM ISRAEL - SCIENCE AND TECHNOLOGY LTD, Israel, ("IBM"),

4. INDRA SOLUCIONES TECNOLOGIAS DE LA INFORMACION SL, Spania,
("INDRA"),



5. DIGIOTOUCH OU, Estonia, ("DIGI"),

6. ATHENS TECHNOLOGY CENTER ANONYMI VIOMICHANIKI EMPORIKI KAI
TECHNIKI ETAIREIA EFARMOGON YPSILIS TECHNOLOGIAS, Grecia, ("ATC"),
7.1TC - INOVACIJISKO TEHNOLOSKI GROZD MURSKA SOBOTA, Slovenia, ("ITC"),
8. MESTNA OBCINA MURSKA SOBOTA, Slovenia, ("MOMS"),

9. INFORMATION CATALYST SL, Spania, ("ICE-ES"),

10. DATA ANALYTICS FOR INDUSTRIES 4 0 SL (i4RI), Spania, ("i4RI"),

11. PANEPISTIMIO THESSALIAS, Grecia, ("UTH"),

12. INTU-VIEW LTD, Israel, ("INTU"),

13. CROWNEST SA, Grecia, ("CROWN"),

14.ASOCIATIA TRANSILVANIA IT, Romaénia, ("ATIT"),

15. MUNICIPIUL CLUJ-NAPOCA, Romaénia, ("CLUI"),

in calitate de Beneficiari, precum si

16. UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON, Regatul Unit, (,,UOS”),

17.21C CONSULTANCY LIMITED, Regatul Unit, (,,21C”),

in calitate de Parteneri Asociati.

Proiectul ,, DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, atrage cercetdtori si practicieni din
diverse discipline pentru a se asigura cd ciclurile de viatd complexe de partajare a datelor
intersectoriale, agregare si provenientd au loc intr-un mod centrat pe om si de incredere, cu structuri
comune, exportabilitate si perspectivd, protejand in acelasi timp drepturile suverane ale proprietarilor
de date.

DS2 oferd o infrastructura software modulara pentru a conecta sursele de date impreund in
scopul partajarii intersectoriale a datelor. Odatd conectati, consumatorii de date si furnizorii de date
vor putea structura si executa cicluri de viata complexe, eficiente, care respecta cerintele tehnice si de
guvernanta ale surselor de date participante.

DS?2 isi va pilota si evalua tehnologia folosind 3 cazuri de utilizare intersectoriale bine definite
(City Scape, Green Deal, Precision Agriculture).

Solutia DS2 imbunatateste si accelereaza trecerea cétre economia datelor, abordand provociérile,
punctele dificile si cerintele cu privire la executia ciclului de viatd complex al datelor. Consumatorii
de date si furnizorii de date vor putea orchestra, gestiona si executa in sigurantd cicluri de viatd
complexe ale datelor pentru a realiza aplicatii intersectoriale bazate pe date.

Scopul proiectului il reprezinta oferirea unui cadru trans-sectorial pentru colectarea si partajarea
datelor relevante pentru reducerea emisiilor de CO2, date din diverse surse si sectoare (de exemplu:
date privind deseurile, consumul de energie electric, trafic, statistici publice, emisii electromagnetice
etc.). Fuziunea datelor si detectarea DS2 bazaté pe inteligenta artificiala vor fi utilizate pentru a corela
datele din diferite spatii de date si pentru a crea arhitectura de guvernantd pentru spatiile de date
intersectoriale, precum si pentru a contribui la dezvoltarea unei solutii Digital Twin disponibile la
scara de cladiri rezidentiale sau cladiri administrative.

Rezultatele asteptate ale proiectului sunt:
e optimizarea consumului de energie si reducerea emisiilor;




e cresterea gradului de utilizare si constientizare cu privire la solutiile ecologice,
accesibile in sectoarele rezidentiale si constructiile publice;

 facilitarea colaborarii si inovarea, inclusiv dezvoltarea de solutii digital-twin;

e operationalizarea angajamentelor politice privind sursele de date deschise si
interoperabilitatea prin solutii tehnologice concrete disponibile;

e cresterea gradului de constientizare cu privire la utilizarea datelor de la utilizatorii
finali.

Finantare:

Proiectul este finantat de catre Uniunea Europeand, prin Comisia Europeand. Contractul de
finantare (Grant Agreement) a fost semnat la data de 14.11.2023 intre coordonatorul de proiect -
VTT TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND LTD si Comisia Europeana.

Coordonatorul de proiect este entitatea juridicd care actioneaza ca intermediar intre partile
semnatare ale Acordului de Consortiu si Autoritatea Finantatoare.

Valoarea proiectului este de 7.612.406,25 EURO

Din valoarea proiectului, suma de 222.406,25 EURO ii revine Municipiului Cluj-Napoca, pentru
cheltuieli de personal, transport, cazare, precum si costuri indirecte (calculate ca ratd in raport cu
costurile directe totale, respectiv 25% din costurile directe eligibile).

Finantarea va fi transferatd municipiului Cluj-Napoca de cétre Coordonatorul proiectului in
avans, in trange (prefinantare initiald, prefinantari suplimentare, plati intermediare), in baza acordului
de consortiu si a acordului de grant. Transferul va fi efectuat de catre Coordonator catre Beneficiari
dupa primirea platilor de la Autoritatea Finantatoare. Municipiul Cluj-Napoca are obligatia de a folosi
sumele transferate, exclusiv pentru cheltuielile eligibile, enumerate in paragraful anterior, necesare
implementarii proiectului.

Cofinantare din partea Municipiului Cluj-Napoca: nu este cazul. Grantul acordat de citre
autoritatea finantatoare acopera 100% din cheltuielile eligibile.

Durata proiectului este de 36 de luni, incepand cu data de 01.01.2024

Rolul Municipiului Cluj-Napoca in proiect si beneficiile aduse comunititii locale:

Context. Fiind unul dintre cele mai rapid dezvoltate si inovatoare orase din Europa (in principal
datoritd inovatiei in TIC si tehnologie), Municipiul Cluj-Napoca doreste si are nevoie sa abordeze
cele mai mari provocari ale societatii de astazi intr-un mod eficient, durabil si la cel mai 1nalt nivel.

Municipiul Cluj-Napoca este unul dintre primele orase din lume care a initiat adoptarea unui Plan
de Actiune NetZeroCity, iar in anul 2023 a fost selectat drept unul dintre cele 30 de orase pilot pentru
provocarea celor 100 de orage Net Zero ale UE.

In prezent, multe date utilizate pentru a informa politicile legate de atingerea obiectivelor net-
zero (consumul de energie, potentialul de productie de energie verde, traficul, deseurile etc.) se
bazeaza pe estimari statistice. In acest sens, o colectare de date la nivel de oras mai buni si mai
exactd, disponibilitatea datelor deschise si interoperabilitatea si integrarea serviciilor de date
reprezintd o prioritate strategica in Strategia de Transformare Digitala a Municipiului Cluj-Napoca.

Implementarea proiectului va contribui la optimizarea serviciilor publice pe baza nevoilor
cetatenilor si cresterea constientizarii la toate nivelurile ecosistemului cu privire la solutiile fezabile si
recomandate pentru a schimba starea de fapt.




Bazandu-se pe initiative si proiecte Horizon existente (cum ar fi REFLOW — care a definit
tranzitia orasului catre o economie circulard, ZEROW - care a inceput implementarea unei platforme
pentru pierderile si deseurile alimentare si orasele Net Zero, UIA Future of Work), cadrul DS2 va
oferi un cadru intersectorial pentru colectarea si partajarea de date relevante pentru reducerea
emisiilor de CO2 , date provenite din diverse surse si sectoare (ex: date privind deseurile, consumul
de electricitate, traficul, statisticile publice, emisiile electromagnetice etc.).

Conform planificarii activitatilor din proiect, implicarea municipiului Cluj-Napoca este necesara
pe intreg parcursul proiectului, cu accent in implementarea studiului de caz City Scape (Site
demonstrativ Cluj-Napoca, Romania).

Acest studiu de caz se va concentra pe maparea si crearea unui cadru cuprinzitor de date
(inclusiv automatizarea colectarii datelor, arhitectura de interoperabilitate si implicatiile politicii) care
poate modela procesele care contribuie la emisii de GES (in principal CO2) la nivel de locuinte si
cladiri publice. in acelasi timp, studiul de caz va crea o linie de baza pentru aceste date, permitand
masurdtori si urmarirea progresului in viitor. Apoi, pilotul va creste, imbunatéti, consolida bazele de
date existente cu date referitoare la utilizarea energiei, gestionarea deseurilor, datele meteorologice si
traficul, extinzandu-le pentru a oferi aplicatii interoperabile si trans-sectoriale ale acestor date pentru
imbunatatirea constientizarii, elaborarea si eficacitate politicilor si atingerea obiectivelor NetZeroCity.

Un aspect important va fi lucrul in cadrul consortiului pentru a furniza cele mai bune optiuni
pentru arhitectura datelor care respectd atdt cadrul legal european si roman, cat si realitatile
implementarii reglementérilor privind datele si nevoile partilor interesate din Cluj-Napoca. Datele
colectate vor reprezenta, de asemenea, baza pentru un lac (depozit) de date, public, deschis accesului
si sigur al municipalitatii.

Implementarea proiectului va aduce beneficii tangibile pentru municipiul Cluj-Napoca si
locuitorii sai in atingerea obiectivelor NetZeroCity.

incheierea unui Acord de Consortiu intre beneficiarii proiectului este solicitata de citre
autoritatea finantatoare. Scopul Acordului de Consortiu este de a reglementa, in ceea ce priveste

Proiectul, relatia dintre Péarti, In special in ceea ce priveste organizarea muncii intre Parti, gestionarea
Proiectului si drepturile si obligatiile Partilor referitoare la, inter alia, rdspundere, Drepturile de Acces
si rezolvarea disputelor.

Pentru a deveni parte la Acordul de Consortiu, acesta trebuie semnat de catre reprezentantul
autorizat al municipiului Cluj-Napoca.

Avand 1n vedere cele expuse mai sus, Proiectul de Hotédrare indeplineste conditiile de natura
tehnicd pentru a fi supus dezbaterii si aprobarii Consiliului Local;

Temeiul de drept:
*  Regulamentul (UE) nr. 2021/695 al Parlamentului European si al Consiliului din 28

aprilie 2021 de stabilire a Horizon Europe — Programul-cadru pentru cercetare si
inovare (2021-2027);

e Strategia de Transformare Digitald a Municipiului Cluj-Napoca

e Art. 129 alin. (2) lit. e) din Ordonanta de Urgenta a Guvernului nr. 57/2019 privind
Codul administrativ, cu modificarile si completérile ulterioare, potrivit caruia: (2)
Consiliul local exercitd urmdtoarele categorii de atribufii: e) atributii privind
cooperarea interinstitutionald pe plan intern si extern; coroborat cu alin. 9 lit. a)
potrivit céruia, in exercitarea atributiilor prevazute la alin. (2) lit. e), consiliul local: a)
hotdrdste, in conditiile legii, cooperarea sau asocierea cu persoane juridice romdne



sau strdine, in vederea finanfdrii §i realizdrii in comun a unor actiuni, lucrdri, servicii
sau proiecte de interes public local;

e Art. 53 alin. (2) din Legea nr. 273/2006 privind finantele publice locale, cu
modificarile si completérile ulterioare, potrivit caruia: (2) Fondurile externe
nerambursabile vor fi incasate intr-un cont distinct in afara bugetului local si vor fi
cheltuite numai in limita disponibilitdtilor existente in acest cont §i in scopul in care au
fost acordate.

Din punct de vedere juridic, raportat la dispozitiile/actele mentionate anterior, proiectul de
hotarare indeplineste conditiile legale pentru a fi supus dezbaterii si aprobarii plenului Consiliului
Local.

Din punct de vedere economic, raportat la prevederile art. 53 alin. (2) din Legea nr. 273/2006
privind finantele publice locale, cu modificérile si completarile ulterioare, proiectul de hotérare
indeplineste conditiile de naturd economicd pentru a fi supus dezbaterii si aprobérii plenului
Consiliului local.

Avand 1n vedere prevederile legale expuse in prezentul raport, apreciem ca proiectul de hotérare
privind aprobarea participarii Municipiului Cluj-Napoca, in calitate de beneficiar, in proiectul
,» DataSpace, DataShare 2.0”, acronim DS2, finantat prin Programul Horizon Europe, precum si a
acordului de consortiu pentru implementarea proiectului, poate fi supus dezbaterii si aprobarii
plenului Consiliului Local.
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